
Wk

ς τ ρα τ η γο υ I. Σ. ΑΑΕΞΑΚΗ

Ο ΚΩΣΤΗΣ Ο ΑΡΚΑΛΟΧΩΡΙΤΗΣ

ΚΑΙ ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΟΥ





ΣΤΡΑΤΗΓΟΥ I. Σ. ΑΛΕΞΑΚΗ

c^w^

Ο ΚΩΣΤΗΣ Ο ΑΡΚΑΛΟΧΩΡΙΤΗΣ

ΚΑΙ ΤΟ ΤΡΑΓΟΥΔΙ TOY

ΜΕΛΕΤΗ 

ΙΣΤΟΡΙΚΗ ΚΑΙ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΗ

ΑΘΗΝΑ! 1940





Ο ΚΩΣΤΗΣ Ο ΑΡΚΑΛΟΧΩΡΙΤΗΣ

ΑΦΙ ΕΡΟΥΤΑΙ

ΕΙΣ ΤΗΝ ΜΝΗΜΗΝ

ΤΩΝ ΥΠΕΡ ΠΑΤΡΙΔΟΣ ΠΕΣΟΝΤΩΝ

ΑΦΑΝΩΝ ΑΓΩΝΙΣΤΩΝ





— 5 —

ΚΩΣΤΗΣ Ο ΑΡΚΑΛΟΧΩΡΙΤΗΣ

. ΕΙΔΟΣ ΚΑΙ ΑΞΙΑ ΤΟΥ ΠΟΙΗΜΑΤΟΣ

Τό κατωτέρω ηρωικόν ποίημα (έπος) είναι εν από τα νεώτερα, αλλά 
ωραιότερα Κρητικά τραγούδια, τα ποιηθέντα και αδόμενα ή απαγγελλό­
μενα κατά τούς χρόνους τής σκλαβιάς.

’Ητο διαδεδομένον εις τάς Άνατολικάς ιδίως επαρχίας τής Κρήτης, 
είχε δέ φθάσει και εις τάς Δυτικάς.

Κατά την παιδικήν μου ηλικίαν (1886—1900) ητο πολύ αγαπητό στό 
χωριό μου, τούς “Οξω Ποτάμους τσΰ Λασηθείου ή δπου τά δασκαλάκια 
(δπως έλέγοντο τότε οί μαθηται τοΰ Σχολείου), οι βουκόλοι και οί βοσκοί τό 
έ τ ρ α γ ο υ δ ο ϋ σ α ν εις την εξοχήν, άπηγγέλλετο δέ και στες άποσπε- 
ρίδες2 πού έγίνοντο στά σπίτια και στες υπαίθριες λότζες3.

Την εποχήν εκείνην τής δουλείας, εποχήν ρωμαντικην εν Κρήτη, εύρί- 
σκετο εις ακμήν ή δημώδης ποίησις, ιδίως στά ορεινά χωριά. Έτραγου- 
δοΰσαν τον Έρωτόκριτο και άπήγγελλον τήν Βοσκοπούλα, τον "Αι-Γιώργη 
και τό θεργιό, τό σιόρ4 Τζανάκι, τό ποίημα του Αασκαλογιάννη (1770), τό 
τοΰ σηκωμον τής Κρήτης (1821) και πλεϊστα άλλα πατριωτικά, ηρωικά και 
ευτράπελα (ψυχαγωγικά) τραγούδια, ως και απειρίαν μαντινάδων6 (διστί- 
χων), πολλάκις αυτοσχεδίων.

Από τά ποιήματα δμως και τά νάκλια6 (διηγήσεις) εις τάς συνανα- 
στροφάς έκείνας αγαπητότερα ήσαν τά έξυμνοΰντα πράξεις ήρωϊσμοΰ και φιλο­
πατρίας, ως, λόγου χάριν, τό τραγούδι τον Ξωπατέρα (τοΰ ύπερόχου ήρωος

’ Οί Ποτάμοι (χωρία ”Οξω ή Κάτω Ποτάμοι καί Μέσα Ποτάμοι, μετά των 
περί αυτά συνοικισμών Ρουσακιανών, Άρχαυλιανών, Βλάχηδων, Άργυρό Νερό ή 
Άντρουλήδων, κ. λ.) εύρίσκονται εις κοιλάδα νοτιοανατολικώς τής Σελένας, ήτοι τοΰ 
ΒΑ κλάδου τής Δίκτης. 

2 ά π ο σ π ε ρ ί δ ε ς—εσπερινοί συγκεντρώσεις συγγενών καί φίλων εις οίκίας.
5 Ή λότζια (λ. ίταλ. loggia) εις τά χωρία ητο τόπος συγκεντρώσεως (αύλή ή 

δώμα συνήθως) είς κεντρικόν σημεϊον συνοικίας, προς διασκέδασιν (απαγγελίες, παί- 
γνια συναναστροφών, χορόν).

4 σινιόρ (λ. ίταλ. sigllore)=κύριoς.
5 Ή μαντινιάδα (λ. ένετική matinada καί ίταλ. ωΗΠϊπαία=πρωΐα)=τό 

■δίστιχον.
6 Τό νάκλι (λ. τουρκική, nakl)=f| διήγησις.
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τοΰ επί τών Άστερουσίων πύργου τής Μονής Όδηγητρίας) καί το κατωτέρω 
τραγονδι τοΰ Άρκαλοχωρίτη, τα οποία ήσαν καί τα αγαπητότερα στο 
χωριό μου.

Διατηρώ ζωηρώς εις την μνήμην πόσον τα ηρωικά αυτά ποιήματα ηλέ­
κτριζαν καί έδόνουν τάς ψυχικάς χορδάς τής νεολαίας κατά τά χρόνια έκεϊνα 
τής σκλαβιάς καί έξήπτον το εθνικόν φρόνημα.

Ή δέ ωραία αυτή συνήθεια συνεχίζεται, ως φαίνεται, εν Κρήτη από 
τήν αρχαιότητα, δτε οί Κρήτες έφηβοι,—οι αγελαίοι, — μετά τάς ασκήσεις 
των,—τούς δρόμους,—καί οί άνδρες μετά τά γεύματα καί τά δείπνα των, 
—τά περίφημα ανδρεία,—έψαλλον ποιήματα έξυμνοΰντα τά ανδραγαθή­
ματα τών πατέρων καί τών γενναίων άνδρών-

Τό κατωτέρω επικόν ποίημα εξυμνεί ά ν δ ρ α γ ά θ η μ α ενός πολεμιστοϋ 
τών Κρητικών απελευθερωτικών επαναστάσεων: δ μικρόσωμος, άλλ’ ανδρείος 
Κωστής δ ’ Αρκαλοχωρίτης, εις συνάντησίν του με τον μεγαλόσωμον καί επί­
σης άνδρεΐον Τούρκον Μακραμέτην, προσκαλέσαντα αυτόν νά κάμουν τσι­
γάρο 1 καί έπιχειρήσαντα δολίως νά τον φονεύση, δ'χι μόνον νά διαφύγη τον 
θάνατον επέτυχε, διά τής ευστροφίας καί τόλμης του, αλλά καί νά φονεύση 
αυτός τόν φοβερόν καί δόλιον αντίπαλον. Μονομαχία, ή δποία δικαίως έδό- 
ξασε τόν κατ’ αυτήν νικητήν.

Τό συμβάν αύτό είναι γεγονός ιστορικόν τής εν Κρήτη έπαναστάσεως 
τού 1878, τοπικόν, εις τήν Μεσαράν 2, αλλά σημαντικόν, διότι, ως θά έκθέσω 
καί κατωτέρω, δ φόνος αυτός ενός σημαίνοντος Τουρκοκρητός πολεμιστοϋ καί 
βαθμούχου έπέδρασε πολύ εις τήν επί τά βελτίω υπέρ τών χριστιανών τρο­
πήν τών γεγονότων εις τήν περιφέρειαν εκείνην καί ωφέλησε τήν έπανάστασιν.

“Έχει οθεν τό ποίημα τοΰτο, εκτός τής λογοτεχνικής αξίας του, ως λαο- 
γραφικοΰ κειμηλίου, καί αξίαν ιστορικήν, αφ’ ου εν αύτφ περιγρά- 
φεται εν χαρακτηριστικόν πολεμικόν γεγονός.

*

Τό γεγονός, ως καί τό ποίημα, ανήκουν εις εποχήν ένδιαφέρουσαν. Τήν 
εποχήν, δηλαδή, τών τελευταίων απελευθερωτικών τής Κρήτης αγώνων, 
καθ’ ήν οί Κρήτες είχον πλέον κερδίσει αρκετά διά τών αιματηρών αγώνων 
των καί εΐχον αρχίσει νά έπιβάλλωνται ηθικώς επί τών Τούρκων.

’Ως φαίνεται από τήν φρασεολογίαν τοΰ ποιήματος καί τήν πνοήν, ήτις 

1 ”Ιδε σελ. 26, ύποσημ. 11.
2 Η Μεσαρά (=μέση, ώς οΰσα εν μέσφ όρέων) είναι μία επιμήκης πεδιάς 

(κϋριολεκτικώτερον κοιλάς), ή μεγαλητέρα τής Κρήτης πεδινή έκτασις, κείμενη εις τό 
νότιον τμήμα τής κεντρικής Κρήτης (νομού Ηρακλείου). "Εχει μήκος περί τά 45 χιλιόμ. 
καί μέσον πλάτος 5. Διαρρέεται υπό δύο ποταμών, τοΰ Ληθαίου ή Γέρω Ποταμοΰ 
καί τοΰ Καταρράκτου-η Άναποδάρη, άντιθέτως ρεόντων.
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τό διαπνέει απ’ αρχής μέχρι τέλους, οι Κρήτες ειχον πλέον την πεποίθησιν 
εις την δύναμίν των, και τό εθνικόν φρόνημά των ειχεν άναζωογονηθή. Έν 
άντιθέσει δηλαδή προς την παλαιοτέραν εποχήν, την λεγομένην τής Γεν ι- 
τσαριας (1770—1821), καθ’ ήν οι Χριστιανοί ειχον ύποστή επί μακρόν 
μαρτύρια καί έξευτελισμούς ύπό των Γενιτσάρων καί των Αγάδων, κατά 
συνέπειαν δέ καί τα τραγούδια ήσαν τότε λυπητερά (θρήνοι—πόνοι καί 
καϊμοί—), ήδη πλέον οι Κρήτες, θαρραλέοι, έξωτερίκευον σκοπόν έκδική- 
σεως, ως φαίνεται καί από αδόμενα δίστιχα ως τό εξής:

Σαν' ηβαλεν2 ο Κρητικός τό Σασεπό3 στην πλάτη1
ετότεσας 3 εβγήκεν-ε3 τών Χριστιανω τό άχτι7.

Καθίσταντο δέ τολμηροί καί απειλητικοί, άδοντες καί ενώπιον Τούρκων 
δίστιχα ως τό κατωτέρω :

”Αφησ* ’Αγα τον πίστολο3 και πιάσε3 τό δραπάνι 10, 
να ’πά’11 ^ερίζης την ταγή 12 να τρως 13 τ ’Αρεμαζάνιli.

1 σαν (εκ τού: ώς εάν, ώς αν, ’ς αν, σαν). Ενταύθα έχει έννοιαν χρονικήν=ώς 
όταν, όταν, άφ’ οδ. Αλλαχού έχει έννοιαν υποθετικήν =έάν (λ. χ. σαν θέλης, έλα) καί 
αλλαχού είναι άκλιτος αναφορική άντωνυμία=οίος, οποίος (λ. χ., σαν εμένα—οΐος 
είμαι έγώ).

2 ήβαλε (έβαλε). Εις τό Κρητικόν γλωσσικόν ιδίωμα ή χρονική αΰξησις, 
αντί συλλαβικής, είναι συνήθης. Λ. χ. δίδω, ήδιδα, ήδωκα.—κάνω, ήκανα, ήκαμα— 
“μπαίνω (έμβαίνω), ήμπαινα, ήμπηκα καί έμπήκα—’παίρνω (έπαίρω) ήπαιρνα, ήπηρα 
καί έ^ηρα καί πολλά άλλα, συναντώμενα είς τό κατωτέρω ποίημα.

8 Τό δπλον Σ ασεπό (Chassepot) ήλθεν είς τήν Κρήτην τό πρώτον κατά τήν 
έπανάστασιν τοΰ 1878 (ϊδε στίχους τού ποιήματος 7—10, 51—62, σελ. 35 καί 37) καί 
σχόλια αύτών (σελ. 41 καί 44—45), ώς καί έν σελ. 27, ύποσ. 5.

4 Ή πλάτη (δωρικόν πλάτα)=ή ωμοπλάτη, τά νώτα.
5 έτότεσας ή τότεσας ή έτότε=τότεί
8 έβγήκεν-ε. Περισπώ τήν λέξιν, καίτοι τονιζομένην εις τήν προπαραλή­

γουσαν, διά νά μή μεταβάλλεται ή μορφή της κατά τήν προσθήκην τού τελικού -ε, 
τό όποιον προστίθεται ώς τελικόν πρόσφυμα, ΐνα καθίσταται εύφωνοτέρα—καθαρω- 
τέρα ή λέξις. Οΰτω καί : είχεν-ε, είδεν-ε, ήτο-νε (αντί ήτο καί ήτον), ήσαν-ιε (αντί ήσαν)·

' Τό άχτι (έκ τού άχ, άχ-ι, άχτι)=ό αναστεναγμός, άρα καί ή έκδίκησις κατά 
τού προξενήσαντος τό πάθημα· βγάνω τό άχτι μου=άνακουφίζομαι εκδικούμενος. 'Ο 
Α έβγήκεν από τό άχτι τοΰ Β=τόν έξεδικήθη.

8 Ό πίστολος ή ή πιστόλα (λ. ΐταλ. ρϊ3ΐο1α)=μεγάλο πιστόλιον (γαλλ. pistolet).
9 πιάσε (πιάνω, δωρικόν πιάζω, έξ ού καί τό πιέζω, συνώνυμον τό γαλλικόν 

pincer, λαμβάνειν)=λάβε.
10 Τό δραπάνι=τό δρέπανον, ή δρεπάνη.
11 νά ’πά’ ή νά ’πας (ύπάγω)=νά ύπάγης, μεταβής.
12 Ή ταγή ή βρώμη. Εΐρωνικώς λέγει ταγήν, αντί στάρι (σιτάρι, σίτον) ή κρι­

θάρι (κριθή), δηλαδή δέν κρίνει τον άγαν άξιον νά τρώγη καλήν τροφήν, αλλά τα­
γήν, ήτις είναι τροφή τών αλόγων.

13 νά τ ρ φ ς=νά τρώγης.
14 Τό Άρεμαζάνι, Ρεμαζάνι ή Ραμαζάνι (λ. τουρκοαραβική remezan) είναι
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Καί ακόμη άπροκαλύπτως έτραγουδοΰσαν την εποχήν εκείνην δτι:
Τά χιαλουβάργια 1 των Τουρκώ και τα ταραμπουλούσια2, 
χάμαι 1 τα Αβάναν οί 'Ρωμιοί καί τά ’τσαλαπατοΰσαίν).

Διά την αξίαν δθεν τοΰ ποιήματος αύτοΰ, ιδία την ιστορικήν, έκρινα 
ωφέλιμον να συνοδεύσωσι την ένταΰθα δημοσίευσίν του καί τά συλλεγέντα 
στοιχεία περί του εν αύτώ έξυμνουμένου πολεμιστοΰ, περί του ύπ’ αύτοΰ 
φονευθέντος ισαξίου αντιπάλου του, περί του λαβόντος χώραν ανδραγαθή­
ματος καί περί τοΰ στιχουργήσαντος το ποίημα. *)

Τό ποίημα έστιχουργήθη, ως συνάγει τις, αμέσως μετά την έπανάστασιν 
τοΰ 1878 4.

Τό έστιχουργησεν δ ποιητής έν Κρήτη : εις ’Αρκαλοχώρι, εις Μεγάλο 
Κάστρο (νΰν Ηράκλειον) καί Καινούργιο χωργιό.(νΰν Νεάπολιν Μεραμβέλ- 
λου), οπου διαδοχικώς διέμενεν, ως θά έκτεθή κατωτέρω (σελ. 32—34).

Έποιήθη επομένως εις τό γλωσσικόν ιδίωμα των επαρχιών αυτών, ως 
ωμιλεϊτο τότε, καί δπου καί μέχρι σήμερον δμιλεΐται, έξελισσόμενον. Διότι 
από τοΰ 1912, ήτοι μετά τήν άπελευθέρωσιν τής Μεγαλονήσου, τήν μετά τής 
Μητρός Πατρίδος πολιτικήν έ'νωσιν αυτής καί τήν έκτοτε άλματικήν πρόοδον 

δ 9ος μήν τοΰ τουρκικού ήμερολογίου, προηγούμενος τής εορτής τοΰ Μπαϊραμιού. Κατά 
τον μήνα αυτόν οί Τούρκοι ένήστευον τήν ημέραν καί έτρωγον τήν νύκτα.

1 Τό χιαλουβάρι (λ. τουρκ. salvar) είναι βράκα (Ϊδε κατωτέρω, σελ. 30, 
ύποσ. 5) από τσόχαν, ήτοι ύφασμα ακριβό, έριούχον μονόχρουν, χρώματος βαθέος 
πρασίνου.

2 Τ α ρ α μ π ο υ λ ο ύ σ 1 α=πολυτελή στολίδια, ως προερχόμενα εξ Ανατολής καί 
δή εκ τής πόλεως Σάμ. Ταραμπουλούς, ήτοι τής Συριακής Τριπόλεως. Υπάρχει καί ή 
Τρίπολις (Ταραμπουλούς) τής Τραπεξούντος καί ή τής Βορείου Αφρικής (ιταλικής) 
τοιαύτη (Ταραμπουλούς-έλ-Χάρμπ ή Γαρμπιέ=ΝΔυτική).

3 χά μα ι=χαμαί, κατά γης.
4 "Ο ποιητής ήτο τότε 30ετής περίπου.

*) Τά περισσότερα τών έν τή παρούση πραγματεία στοιχείων μοί παρέσχον οί 
κάτωθι, τούς οποίους ευχαριστώ:

Μιχαήλ Άνδρέου Βογιατζάκης 
Κων. Μπαριτάκης, διδάσκαλος

ετών 30, έξ
» 70 »

Άρκαλοχωρίου 
»

Ί. Νταναλάκης » 75 » »
Έμμ. Νιπιθιανάκης » 67» »
Έμμ. Γ. Κουνενάκης, διδάσκαλος » 39 » »
Σωτήριος Άλεξάκης » 88 » Άλητζανής
Μιχ. Σ. Άλεξάκης » 56 » »
Κων. Καπελλάκης, δικηγόρος » 56 εκ Πύργου
Δημ. Άναγνωστάκης, πολιτευτής » 67» Χάρακα
Γ. Σφακιανάκης »
Μιχαήλ Αντωνίου Βογιατζάκης ή Μπερτσίκουρας έξ Ηρακλείου.



τού Τόπου, και ή γλώσσα εξελίσσεται βελτιουμένη, εξαφανιζόμενων των ξενι­
κών λέξεων, υπολειμμάτων τών χρόνων τής δουλείας.

*
Παρέδωκα ήδη το ποίημα και έδημοσιεύθη εις την Επετηρίδα τής 

Εταιρείας Κρητικών Σπουδών (τόμος Γ', 1940, σελις 412—416), με σύν­
τομον πρόλογον, εις ον μνημονεύω και τάς μέχρι τοϋδε γενομένας εκδόσεις 
τοΰ ποιήματος, ήτοι: α') υπό Γ. Κ. Σπυριδάκη, περιοδικόν Κρητικά, Α', 
1933, καί, ως εσχάτως έπληροφορήθην, εις το περιοδικόν Κρητικαι Μελέται 
(Γ. Σήφακα) έτος Α' (1933, τεύχος 6, σελ. 196—7), β') υπό Εϊρ. Σπανδω- 
νίδου, Κρητικά Τραγούδια, 1935, και γ') υπό Μιχαήλ Σ. Άλεξάκη, μέ τόν 
τίτλον «ύμνος τού Κωστή Βογιατζάκη, τοΰ Άρκαλοχωρίτη», 1938.

Ενταύθα δέ, άναδημοσιεύων αυτό, μετά τών συλλεγέντων βιογραφικών 
στοιχείων τών σχετιζομένων μέ το ποίημα προσώπων, κατεχώρισα μετά τό 
ποίημα και ερμηνείαν τών ξενικών καί παρεφθαρμένων λέξεων, ως και τά 
άναγκαιοϋντα επεξηγηματικά σχόλια (σελ. 40—-51).

2. Ο ΗΡΩΣ ΤΟΥ ΠΟΙΗΜΑΤΟΣ, ΚΩΣΤΗΣ Ο ΑΡΚΑΛΟΧΩΡΙΤΗΣ

Ό Κωστής δ ’Αρκαλοχωρίτης είναι ένας από τούς πολεμιστάς, οι οποίοι 
συνήθως δεν μνημονεύονται εις τά ιστορικά βιβλία. Είναι ένας αφανής ηρως2.

Έγεννήθη περί τό έτος 1836 εις τό χωρίον ’Αρκαλοχώρι3 Μονοφα- 
τσίου τοΰ Νομού Ηρακλείου Κρήτης.

1 Καταχωρίζω ενταύθα τά τής καταγωγής του, διά τό δτι ή λεπτομερειακή 
αυτή διήγησις δίδει εικόνα τής κατά τήν εποχήν τήςΤουρκοκρατίας έν Κρήτη (1669 
—1898) ζωής καί δή τής προ τοΰ 1878 τοιαύτης.

2 Τό Α ρ κ α λ ο χ ό> ρ ι είναι κώμη εις τά σύνορα τών επαρχιών Μονοφατσίου 
καί Πεδιάδος, κείμενον περί τά 32 χιλιόμετρα νοτίως τοΰ Ηρακλείου. Επί Τουρκο­
κρατίας ήτο πρωτεύουσα μεγάλου δήμου έξ 24 χωρίων, σήμερον δέ είναι πρωτεύουσα 
Κοινότητας, ήτις περιλαμβάνει τά πλησιέστερα εννέα χωρία (Άλιτζανή, Χουμέρι, 
Ζήντα, Μυλιαρίσια, 'Αγία Σεμνή, Τάσι, Μουσούτα, Καλό Χωριό). Εις αυτήν ανέκαθεν 
λαμβάνει χώραν κατά Σάββατον εβδομαδιαία αγορά (παζάρι). Σήμερον δέ, μέ τήν έκεϊ- 
θεν διέλευσιν τής αμαξιτής όδοϋ—κεντρικής αρτηρίας από Ηρακλείου δι’ ’Αρκαλο- 
χωρίου καί Έμπάρου πρός Βιάννον,—προοδεύει άλματικώς καί έχει εσχάτως έξελιχθή 
εις ανθούσαν κωμόπολιν. Τό έτος 1834 είχεν 7 οικογένειας χριστιανικός καί 10 τουρκι­
κός. Τό 1881 είχε 212 κατοίκους, ών 109 χριστιανοί καί 103 Τούρκοι. Τό 1928 
είχε 447 χριστιανούς καί σήμερον έχει περί τούς 600.

Εις τήν Μεγάλην Εγκυκλοπαίδειαν «Πυρσού» άνεγράφη δτι «τό ονομα ’Αρκαλο­
χώρι παρήχθη εκ τού α ρ κ α λ ο ς, ως ονομάζεται εν Κρήτη δ ασβός, δ τρόχος, 
καθ’ δσον είς τήν ορεινήν περιφέρειαν, ένθα τό χωρίον τούτο κεΐται, ζώσιν οί ασβοί». 
"Ομως, ουτε ορεινή δύναται να λεχθή ή περιφέρεια αυτή,—αλλά λοφώδης, έχουσα 
πεδινόν τό μεγαλήτερον μέρος τοΰ πέριξ εδάφους,—ούτε δέ πολλούς άρκάλους (τρό-
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Ήτο εν άπό τα δέκα εξ (16) τέκνα τού Μιχάλη η Μιχελή (Μιχαήλ) 
Λυγνοΰ. Έπώνυμον Λυγνός υπάρχει και σήμερον εν Κρήτη, αλλά δεν διεπι- 
στώθη συγγένεια προς αυτό τής οικογένειας του Άρκαλοχωρίτη. Πιθανό­
τατα έλέγετο λνγνός 1, διότι ητο ευλύγιστος, ως μικρόσωμος καί ισχνός.

Ήτο δε καί δ (πατήρ) Μιχάλης Λυγνός—γέννημα καί θρέμμα, κατά τήν 
λαϊκήν έκφρασιν—άπό τό Άρκαλοχώρι, όπου είχε καί τρία αδέλφια: 1) τόν 

χους) έχει, αλλά πολύ δλιγωτέρους, έν συγκρίσει μέ τα άλλα χωρία καί μέ τάς άλλας 
επαρχίας. Παρασύρει βέβαια είς τήν τοιαύτην έσφαλμένην ετυμολογίαν τό σημερινόν 
δνομα τού χωρίου. ’Αλλ’ είναι πιθανώτατον δτι ή ονομασία Άρκαλοχώρι είναι παρα­
φθορά τής λέξεως Ά ρκαδοχώρι, ήτοι χωρίον ή χώρα τής Ά ρ κα δ ίας.

Ή αρχαία πόλις Αρκαδία, λεγομένη καί Αρκάδες, έκειτο είς τήν περιοχήν 
αυτήν. Αλλά οι αρχαιολόγοι, ένεκα τής μή άνευρέσεως μέχρι τότε σημαντικών ευρη­
μάτων είς τό Άρκαλοχώρι, έξέφερον τήν εικασίαν δτι 0ά έκειτο είτε πλησίον είς τό 
χωρίον Άρκάδι Μονοφατσίου (παρά τούς συνοικισμούς Μελισσοχώρι, Κεφάλα καί Δα- 
μάνια, δπου ύπάρχουσιν ερείπια αγνώστου πόλεως), είτε πλησίον των χωρίων "Αγιος 
Θωμάς καί Άρδάχτια Μονοφατσίου. "Οτε δέ άνευρέθησαν ερείπια πόλεως παρά τό 
χωρίον Άφρατί Πεδιάδος, επί του εκεί λόφου Προφήτου Ήλία (περί τά 15 χιλιό­
μετρα άνατολικώς τοΰ Άρκαλοχωρίου), έγένετο παραδεκτόν δτι αύτά είναι τά ερείπια 
τής Αρκαδίας (κατά τήν γνώμην τοΰ σοφού αρχαιολόγου Στεφάνου Ξανθουδίδου). 
“Ομως καί εις τό Άρκαλοχώρι ύπάρχουσιν ερείπια, ιδία επί τοΰ πλησίον κωνικού 
λόφου τοΰ Προφήτου Ήλία (περί τά 150 μόλις μέτρα νοτιοδυτικώς τοΰ χωρίου)» 

ερείπια συνοικισμού καί αρχαίου υδραγωγείου, —επί τοΰ ίδιου δέ λόφου, ύπό τούς 
βράχους καταπεσόντος σπηλαίου άνευρέθησαν πρό τινων ετών (1934) πολλά καί 
πολυτιμότατα αρχαιολογικά ευρήματα καί ιδίως διπλοί πελέκεις χρυσοί καί μεγάλα 
ξίφη χαλκά,—τά μεγαλήτερα τών μέχρι σήμερον άνευρεθέντων ύπό της αρχαιολογίας 
ξιφών,—διά τόν πλούτον δέ καί τήν σημαντικότητα τών άνευρεθέντων αντικειμένων, 
αρχαιολόγοι έξέφερον τήν γνώμην δτι δεν αποκλείεται τό σπήλαιον αύτό τοΰ Άρκα- 
λοχωρίου νά είναι τό περίφημον Δικταϊον αντρον,—είς δ οι Κουρήτες περιέθαλψαν 
τόν Δία—βρέφος κατά τήν μυθολογίαν, καί όχι τό επί τής Δίκτης τοιούτον. ’Έργον 
τών αρχαιολόγων είναι βέβαια ή συνέχεια τών ερευνών πρός έξακρίβωσιν τής θέσεως 
τής Αρκαδίας, ημείς δέ απλώς σημειούμεν καί θέτομεν ύπ’ δψιν των δτι: 1) ή άνεύ- 
ρεσις τοΰ σπηλαίου τοΰ Άρκαλοχωρίου μέ τά πολλά καί σημαντικά εύρήματά του, 
2) ή ΰπαρξις τών πλησίον αρχαίων ερειπίων καί 3) ή ονομασία Άρκαλοχώρι επί τής 
περιοχής, έφ’ ής τοποθετείται ύπό τών συγγραφέων ή Αρκαδία, άποτελούν συνηγορίας 
ύπέρ τής άπόψεως δτι ενδέχεται επί τής θέσεως τοΰ σημερινού Άρκαλοχωρίου νά 
έκειτο ή αρχαία Αρκαδία.

Αλλά καί αν τό χωρίον Άρκαλοχώρι δέν κεΐται έφ’ ής άκριβώς θέσεως έκειτο 
ή αρχαία πόλις Αρκαδία, έφ’ όσον είναι βέβαιον δτι κεΐται πλησιέστατα καί έντός 
τής περιοχής αύτής, φρονοΰμεν δτι ή ονομασία Α ρκαλοχώρι προήλθεν άπό τήν 
λέξιν Ά ρκαδοχώρι (χώρα ή χωρίον τών Αρκάδων) έκ παραφθοράς, γενομένης 
εξ άμαθείας καθ’ οΰς χρόνους δ τόπος διετέλει ύπό τό σκότος τής δουλείας, είτε καί 
χάριν άστεϊσμοΰ καί φιλοπαίγμονος ειρωνείας νά μετεβλήθη είς Άρκαλοχώρι, ως 
δήθεν χωρίον τών άρκάλων.

1 λυγνός (έκ τής λύγου, ήτις έν Κρήτη λέγεται λυγιά καί λυγαριά, έξ ής 
καί τό λυγίζω=κάμπτω) σημαίνει: εύκαμπτος (ώς ή λύγος), ευλύγιστος. Λέγεται έπί- 
σης : ή λυγνή μέση, τό σείσμα καί τό λύγισμα, ή λυγερή (ευλύγιστη νεάνις), κ.λ.
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Λαμπρήν (Λάμπρον), από τον οποίον κατάγεται ή εν Άρκαλοχωρίφ οικογένεια 
τών Λαμπράκηδων. 2) Τόν Μανώλην, ό όποιος άπεδήμησεν εις τα Σφακίά 
επί τινα έτη και διά τούτο μετά την επάνοδόν του εκαλείτο Σφακιανός, οι δέ 
απόγονοί του,—διαμένοντες σήμερον εις προάστεια του 'Ηρακλείου,—φέρουσι 
το έπώνυμον Σφακιανάκηδες (τέκνα του Σφακιανοζαχάρη και τοΰ Σφακιανο- 
μιχάλη, ών ή αδελφή έγινε σύζυγος τοΰ εν Άρκαλοχωρίω διδασκάλου Κων. 
Μπαριτάκη). 3) Μίαν αδελφήν, την οποίαν ένυμφεύθη κατά τούς χρόνους 
εκείνους τής τυραννίας — σύνηθες ατύχημα διά τάς ωραίας νεάνιδας — εις. 
πλούσιος Τούρκος αγάς, καλούμενος Πολυκάτσιος και κατοίκων εις το Κα- 
στέλλι Πεδιάδας’.

Ό Μιχάλης Λυγνός, προσληφθείς εις την υπηρεσίαν Όθωμανού εις το 
Κάστρο (Ηράκλειον), έμαθεν έκεϊ και την τέχνην τοΰ βαφέως. Άλλ’ επειδή 
εις τήν οικίαν τοΰ Όθωμανοΰ παρά τφ δποίφ διέμενε, προσεπάθησαν νά τόν 
αναγκάσουν νά γίνη Τούρκος και έπεχείρησαν νά τόν σοννοντέγονν2 (περι- 
τάμουν) παρά τήν θέλησίν του—σύνηθες καί τούτο μέσον έξισλαμισμού χρι- 
στιανοπαίδων κατά τούς χρόνους τής δουλείας,—έφυγεν από τό Κάστρο και 
έπανήλθεν εις τό Άρκαλοχώρι, δπου παρέμεινεν έκτοτε, έξασκών τήν τέχνην 
τού μπογιατζή (βαφέως)8, ήτοι τήν βαφήν υφασμάτων έντοπίας κυρίως πα­
ραγωγής, εξ ών κατασκευάζονται αί κρητικαι βράκες 4.

1 Επί Τουρκοκρατίας καθ’ ας έποχάς ύπήρχεν απηνής τυραννία, ήτο συνήθης ή 
αρπαγή καλλιμόρφων νεανίδων χριστιανών καί ή νύμφευσίς των ύπό 
Τούρκων άξιωματούχων, Διά τοΰ τρόπου δέ τούτου ηύξάνετο ό εν Κρήτη τουρκικός 
πληθυσμός, διότι αποικίας είς Κρήτην δέν άπέστειλε τό Τουρκικόν κράτος. Από τής. 
κατακτήσεως τής Κρήτης (1669) καί έκτοτε οί παραμείναντες καί έγκατασταθέντες είς 
Κρήτην άνδρες τοΰ τουρκικού στρατού, Κρήσσας ένυμφεύοντο. ’Αλλ’ ό πληθυσμός τών 
Τούρκων εν Κρήτη ηύξήθη καί δια τοΰ έξισλαμισμού καί μάλιστα, ομαδικού 
τοιούτου. Είς τήν επαρχίαν ιδίως τοΰ Μονοφατσίου ολόκληρα χωρία ήναγκάσθησαν 
νά έξισλαμισθοΰν. Από τοΰ έ’τους 1770 μέχρι τοΰ 1821, εποχήν τής άγριωτέρας τυραν­
νίας, λεγομένην καί τής Γ ι α ν ι τ σ α ρ ι ά ς, έξισλαμίσθησαν 60,000 χριστιανοί εν Κρήτη 
(ϊδε Στατιστικήν Σταυράκη, σελίς 153). Τόν ισλαμισμόν οί χριστιανοί έδέχοντο κατ’ ανάγ­
κην, όταν περιήρχοντο είς απελπισίαν καί δέν ήδύναντο κατ’άλλον τρόπον νά σφσωσι 
τήν ζωήν καί κυρίως τήν τιμήν τών οικογενειών των. Καί τον έδέχοντο φανερά, εν ω 
κρυφίως διετήρουν τήν θρησκείαν των. Ούτως είχον τουρκικόν όνομα έν τφ φανερφ 
καί χριστιανικόν έν τφ κρυπτφ. Σύν τφ χρόνφ όμως, συνεχιζόμενης τής τυραννίας, 
αί έπιγαμίαι, ας δέν ήδύναντο νά άποφύγωσιν, ή εφαρμογή τών τουρκικών εθίμων, καί 
τέλος ή λήθη, έπέφεραν τόν πραγματικόν έξισλαμισμόν των.

2 Ή περιτομή τής άκροποσθίας (ακροβυστία, τουρκιστί: siinnet—τό σουν- 
νουτι καί σουνούτεμα) είναι, ως γνωστόν, απαραίτητον θρησκευτικόν έθιμον τών 
Τούρκων καί Εβραίων, αλλά καί άλλων λαών.

8 ‘Ο μπογιάς ή ή μπογιά (λ. τουρκ. 5ογμ)=χρώμα’ 1ιογμ1μ=βαφεύς.
4 ’Η βράκα (λ. κελτική, έξ ής ή ίταλ. braca) είναι ένδυμα πλατύ, φθάνον

από τής όσφύος μέχρι τών γονάτων. Έν Κρήτη ή βράκες είναι βαμβάκινες ή
μάλλινες, καί ύφαίνοντο άλλοτε εις τό οικιακόν άργαστήρι (έργαστήριον,-έργαλειός),
έβάφοντο δέ είς χρώμα κυανόμαυρον.
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Εκ τού επαγγέλματος του τούτου δ Μιχάλης Λυγνδς προσέλαβε και τό 
επώνυμον Μπογιατζάκης (η Βογιατζάκης), τό όποιον έκτοτε διατηρεί ή οικο­
γένεια του *.

Απέκτησε δε δ Μιχάλης Λυγνός ή Μπογιατζάκης 16 τέκνα, ών τα 11 
άρσενικά και τα 5 θηλυκά. 'Η ανέκαθεν παρατηρουμένη εν Κρήτη πολυτε­
κνία ήτο μέγα αγαθόν, διότι άνεπλήρωνε ταχέως τα κενά, τα δημιουργού- 
μενα ύπό των μεγάλων τότε επιδημιών (πανώλης ιδία), εκ τής πενίας και εκ 
των κακουχιών κατά τούς χρόνους τής μακραίωνος δουλείας και ύπό τών 
πολέμων (επαναστάσεων), καθ’ ούς, εκτός τών φονευομένων έγίνετο και 
εκπατρισμός, ιδίως γυναικοπαιδών, πρός διάσωσιν εκ τών σφαγών και εκ 
τών ατιμώσεων. "Ενεκα τών ανωτέρω λόγων έπήρχετο περιοδικώς μεγάλη 
έλάττωσις του πληθυσμού τής Κρήτης, άλλ’ ή πολυτεκνία άνεπλήρωνεν 
αύθις τα κενά.

Από τα 16 τέκνα τοΰ Μιχάλη Βογιατζάκη μνημονεύομεν τα εξής εννέα: 
1) τόν Κυριάκον Βογιατζάκην, δστις κατφκησεν εις τό χωρίον ’Ίνι ("Ινατος)2, 
όπου κατοικοΰσι καί σήμερον οι απόγονοί του. 2) Τόν Μανώλην καί 3) τόν 
Δημήτρην, οι δποϊοι άπεδήμησαν εις τό Κάϊρον τής Αίγυπτου καί άπέθανον 
έκεΐ. 4) Τόν Κωστην Βογιατζάκην ή Τσοΰρλον3 ή Άρκαλοχωρίτην, δστις 
εξυμνείται εις τό κατωτέρω ποίημα καί διά τόν όποιον έγράφη ή παροΰ- 
σα μελέτη. 5) Τόν Γιάννην Βογιατζάκην ή Λακέρδαν1, ζήσαντα εις τό 
Άρκαλοχώρι καί θανόντα έκεϊ τό έτος 1922, εις ηλικίαν 68 ετών. 6) Τόν 
Άνδρέαν Βογιατζάκην, δστις ύπήρξεν επίσης γενναίος πολεμιστής κατά τάς 

1 Άτυχώς, τά επώνυμα έν Κρήτη έπί τουρκοκρατίας δέν διετηροΰντο έπί 
μακρόν. "Εν από τά πολλά κακά τής δουλείας καί αυτό. Επειδή οι Τούρκοι δέν 
ειχον τότε επώνυμα οικογενειακά, άλλ’ έγράφοντο καί εκαλούντο μόνον μέ τό μικρόν 
όνομά των καί τό τοΰ πατρός των, έπραττον τό ίδιον καί διά τούς λοιπούς υπηκόους των. 
Οΰτω καί τών χοιστιανών τά επώνυμα, μή διαιωνιζόμενα. έξηφανίζοντο. Προσέτι άπε- 
δίδοντο συνηθέστατα εις τά άτομα παρανόμια, ήτοι παρωνύμια (παρατσούκλια), 
τά δποϊα προσεκολλώντο έκτοτε εις την οίκογένειάν των, ώς επώνυμα, καί παρέμενον 
επ’ αρκετόν, έως δτου τά έξωβέλιζον καί τά άντικαθίστων νέα τοιαΰτα. Ουτω ώς έλέ- 
χθη έν τοϊς πρόσθεν (σελίς 11), εκ τής οίκογενείας Λυγνοΰ προήλθον οι κλάδοι 
αυτής :Ά αμ πρά κη δες, Σ φ α κ ι α ν ά κ η δ ε ς, Βογιατζάκη δες, ώς θά ίδω­
μεν δε κατωτέρω, (ύποσ. 4, καί σελ. 13, ύποσ. 2 καί σελ. 33 ύποσ. 1) καί οί : Λακέ ρ- 
δ α ς, Τ σο ΰ ρ λ ο ς, Μ π ε ρ τ σ ί κ ο υ ρ α ς. Τό έπί Τουρκοκρατίας δημογραφικόν αυτό 
ατοπον, έμετριάσθη άφ’ δτου ή Κρήτη διά τών αγώνων της επέτυχε προνόμια, έπαυσε 
δε δριστικώς από τής άπελευθερώσεώς της (1898).

2 Τό χωρίον ”Ι ν ι, ευρισκόμενον 7 χιλιόμ. ΝΑ τοΰ Άρκαλοχωρίου, κεϊται έφ’ ής 
θέσεως έκειτο ή αρχαία πόλις "Ινατος ή Είνατος καί Βίνατος.

8 "Ιδε κατωτέρω, σελ. 13, ύποσ. 2.
4 Ή λακέρδα (λ. λατινική lacerta καί ιταλική lacertola), εξ ής τό παρωνύ­

μων Λακέρδας, είναι ίχθΰς θαλάσσιος (ό σαΰρος, είδος παλαμίδος), πωλούμενος 
παστός (αλίπαστος). Επώνυμα Λακέρδας, προελθόντα εκ τού αυτού παρωνυμίου, 
ύπάρχουσι καί εις Ίεράπετραν καί εις άλλα χωρία του Μεραμβέλλου.
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επαναστάσεις τής εποχής του, ως γίνεται μνεία και εις το ποίημα (στίχος 11). 
’Έζησεν εις το Άρκολοχώρι, οπου απίθανε το έτος 1932, εις ηλικίαν 70 
ετών, και οπου κατοικοΰσι σήμερον τα τέκνα του (Μιχάλης, Νίκος, Κώστας, 
Ζαμπιά και Μαρία). 7) Την Παπαδιάν, σύζυγον Γ. Μπαντουβάκη, εις ”Ανω 
Άσίτες Μαλεβυζίου. 8) Την Σοφίαν, σύζυγον Ί. Καινουργιάκη, εις ’Ίνι, 
καί 9) τον Άντώνην Βογιατζάκην ή Μπερτσίκονραν 1, τον στιχουργήσαντα 
το ποίημα, ως θά γίνη μνεία και κατωτέρω (σελ. 32—34).

'0 Κωστης Βογιατζάκης ήτο αναστήματος κάτω τού μετρίου, αλλά με 
ωμοπλάτην εύρειαν (άνοιχτοκουταλάτος, ως λέγεται εν Κρήτη). Ή τόλμη δε 
και ή ταχυποδία ήσαν αί σημαντικώτεραι πολεμικοί άρεταί του. Κατά το 
χρώμα ήτο ολίγον ξανθός. Εις δλα δε τά χαρακτηριστικά του αυτά τώ 
ώμοίαζε πολύ και ό νεώτερος αδελφός του Άνδρέας (ποιήματος στίχος 12).

Ή τόλμη τοΰ Κωστή έξεδηλώνετο και εις τάς συνομιλίας του μέ Τούρ­
κους, εις τάς άπειλάς τών οποίων δεν ύπεχώρει. Διά την επιμονήν του δε 
τώ άπεδόθη και τό παρωνύμιον τσονρλος, ήτοι ανένδοτος2, και ή επωνυμία 
αύτη αντικατέστησε τό οικογενειακόν του έπώνυμον 8. Εις δλην την περιφέ­
ρειαν τής Μεσαράς ήτο γνωστός ως Τσοΰρλος, αντί Μπογιατζάκης.

Ένυμφεύθη εις τό χωρίον Χάρακα 4 Μονοφατσίου δπου και κατώκησεν 

1 ”Ιδε κατωτέρω σελ. 33, ύποσ. 1.
2 τσοΰρλοι λέγονται εν Κρήτη ρί λίθοι γενικώς, συνήθως οι σφαιρικοί καί 

σκληροί, αλλά καί οί ακανόνιστοι. Έκ τούτου: τσουρλώ (καί εις τήν Δυτικήν Κρή­
την: τσουρώ—δπερ είναι τό αύτό μέ τά : κυλώ, κυλίω, κυλίνδω, κυλινδοΰμαι—)σημαί- 
νει : κυλίω καί άμεταβάτως : κυλίομαΓ τ σ ο ύ ρ λ α=κατηφορική κλιτΰς, είς ήν κυλιν- 
δοΰνται οί βράχοι- τ σ ρ υ ρ λ ο κ ο π ώ=λιθοβρλώ (λ. χ., τά παιδιά τσουρλοκοποΰν τά 
καρύδια στην καρυδιά, κ. λ.). Τ σοΰρλος δθεν μεταφορικώς λέγεται καί δ σκληρός 
άνθρωπος, δ μή μεταπειθόμενος, δ πείσμων, δ αμετάπειστος, ανένδοτος. "Ισως έγέ- 
νετο συμφυρμός καί μέ τήν λέξιν ζουρλός (ίταλ. zurro ή ζαν1ο=άστεΐος, ευτράπελος).

8 ”Ιδε ανωτέρω, σελ. 12, ύποσ. 1.
4 Ό Χάρακας είναι σημαντικόν χωρίον είς τήν πέρα ρίζαν (νοτίαν πλευράν) 

τής πεδιάδας τής Μεσαράς. Τό έτος 1834 είχεν 25 χριστιανικός οίκογενείας καί 10 
τουρκικός. Τό 1881 είχε 338 κατοίκους, ών 321 χριστιανοί καί 17 Τούρκοι, τό 1928 
είχεν 891 Χριστιανούς καί σήμερον (1940) ύπερδιπλασίους. Χαράκια (τά) εν Κρήτη
ονομάζονται οί μεγάλοι καί έξέχοντες βράχοι, ως καί οί μεμονωμένοι βραχώδεις κρη­
μνοί, οί ευρισκόμενοι συνήθως είς αποτόμους κλιτεϊς, οί καί άλλως λεγόμενοι δ έ τ ε ς.
Έκ τούτου θά ήδύνατό τις νά συμπεράνη δτι τό χωρίον Χάρακας έλαβε τήν ονομα­
σίαν από παρακείμενον μεγάλον βράχον (χαράκι ή χάρακας) ή καί από τόν Βουλι- 
σμένον Δέτην, κείμενον πολύ άνατολικώτερον, καί περί τοΰ οποίου γίνεται λόγος κατω­
τέρω σελ. 23, ύποσ. 1). "Ομως τήν ονομασίαν αύτήν, Χάραξ, τό χωρίον έλαβε 
πιθανώτατα από στρατόπεδον περιχαρακωμένον, ίδρυθέν έκεϊ επί τής πρώτης Βυζαν­
τινής εν Κρήτη περιόδου (330—823 μ. Χ). Χάραξ είναι πάσαλος (έκ κορμοΰ δεν­
δρυλλίου), χρησιμοποιούμενος είς κατασκευήν περιβόλων καί χαρακωμάτων, άρα καί 
περιχαρακωμένων στρατοπέδων. Έκ τούτου: χαράσσω (καί χάραξις) έσήμαινεν 
οχυρώνω (χρησιμοποιών χάρακας) καί χάραξ έσήμαινε στρατόπεδον. Μέ τό δνομα
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επί πολλά έτη, εκεί δε εκαλείτο ’Αρκαλοχωρίτης, εκ του ονόματος τοΰ χωρίου 
καταγωγής του, καί το παρώνυμον αυτό παρεμέρισε το κακόηχον Τσοΰρλος. 
’Ως εκ τούτου καί εις το ποίημα δεν άναφέρεται το παρώνυμον Τσοΰρλος.

Ό Άρκαλοχωρίτης απέκτησε 4 τέκνα : ένα υιόν, Στυλιανόν, θανόντα εις 
εφηβικήν ηλικίαν, καί τρεις θυγατέρας : Ασπασίαν, Ειρήνην καί Καλλιόπην. 
Εν τη ζωή σήμερον εύρίσκεται μόνον ή Καλλιόπη Τ σ ο υ ρ λ ο π ο ύ λ α, άγα­
μος, έξηκοντοΰτις, κατοικούσα εις τό ’Αρκαλοχώρι. Λαμβάνει χρηματικήν 
σύνταξιν από τό Δημόσιον, χάριν τοΰ άγωνιστοΰ πατρός της.

Ό Κωστής ήτο λαμπρός πολεμιστής. Έχρησιμοποιειτο δε συνήθως ύπό 
των Αρχηγών εις άποστολάς, εις τάς οποίας άπητεϊτο ωκυποδία.

Καί αύτοβούλως άνελάμβανε, μόνος ή μετ’ άλλων, να τιμωρήση Τούρ­
κους, οι όποιοι εΐχον κακομεταχειρισθή Χριστιανούς καί έξεδικήθη πολλάκις 
δι’ αντιποίνων τουρκικός αυθαιρεσίας καί καταπιέσεις. Ούτω ό Κωστής κατέ­
στη—ως καί άλλοι κατά καιρούς γενναίοι—ό προστάτης των άδικουμένων 
καί καταπιεζομένων Χριστιανών (στίχος 10) καί ως έκ τούτου κάρφος εις 
τούς οφθαλμούς τών Τούρκων, οϊτινες προσεπάθουν την εξόντωσίν του 
(στίχος 18).

Μετέσχεν εις πάσας τάς επαναστάσεις τής εποχής του, ήτοι εις τάς τών 
ετών 1866—69, 1878, 1889 καί 1897, τον διεφήμισε δε καί έδόξασεν ίδία 
δ φόνος τοΰ ανδρείου επίσης Τούρκου Μακραμέτη, έπεισόδιον λαβόν χώραν 
κατά την έπανάστασιν τοΰ 1878,—ως θά έκτεθή κατωτέρω (σελίς 18-—32),— 
δτε ό Κωστής εύρίσκετο εις την ακμήν τής ηλικίας του (42 ετών). Διά τό 
ανδραγάθημά του αύτό, έστιχουργήθη ύπό τοΰ άδελφοΰ του τό κατωτέρω 
ποίημα.

Μετά τον φόνον τοΰ ισχυρού εκείνου Τουρκοκρητός καί ληξάσης τής 
τότε έπαναστάσεως, δ Κωστής, ως καί πολλοί τών Αρχηγών καί Όπλαρχη- 
γών, κατέφυγεν εις Αθήνας.

’Έκτοτε, δσάκις παρεσκευάζετο νέα έπανάστασις (ή τοΰ 1889 καί ή 
τοΰ 1896 — 7), έπανήρχετο εις Κρήτην καί μετείχε τοΰ αγώνος, μετά τό πέρας 
δε ταύτης άπεχώρει αύθις διά Πειραιά, διαμείνας ούτω εκτός τής Κρήτης 
κατά διαλείμματα, επί 22 έτη.

Κατά την εν Πειραιεί διαμονήν του (συνοικία Καμίνια), έλάμβανε 
μέτρα ασφαλείας του, διότι κατά καιρούς ήρχοντο έκ Σμύρνης μετημφιεσμένοι 
Τούρκοι, συγγενείς τοΰ Μακραμέτη, έπιχειροΰντες νά τον δολοφονήσωσι.

Χάραξ μνημονεύονται υπέρ τούς 15 τόποι, ίδίως πόλεις καί φρούρια, εις χώρας 
αϊτινες ύπήγοντο ύπό τήν Ελληνικήν Βυζαντινήν αυτοκρατορίαν (330—1453 μ. Χ.).

Είς τόν Χάρακα έγιναν πολλαί μάχαι: Τό 1346 μ. Χ., μάχη μεταξύ Ένετικού ατρα^- 
του καί Κρηιών επαναστατών ύπό αρχηγόν τόν Μιχαήλ Ψαρομήλιγγον. Τό 1645, μάχη 
μεταξύ τοΰ Τουρκικού στρατού, ύπό τόν Χουσείν, καί τών Ενετών καί Κρητών, ύπό 
τόν Ντέλλ "Αμάρα. Τό 1830, κυκλωθέντες έκεΐ 50 “Ελληνες έπαναστάται ύπό τόν 
Μαλικούτην ύπό δεκαπλασίων Τούρκων ίππέων, έσώθησαν μόνον 15.
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Μετά την έπανάστασιν του 1897, τελευταίαν υπέρ τής ελευθερίας Κρη­
τικήν κατά των Τούρκων έπανάστασιν, παρέμεινε πλέον εις την Κρήτην.

Άπέθανε και έτάφη εις το Άρκαλοχώρι (στίχοι 117—121) περί το έτος 
1901, εις ηλικίαν 65 ετών.

Ή ελευθερία από τετραετίας ήδη (1898) εΐχεν εκτείνει τάς πτέρυγάς της 
υπέρ την Ελληνικήν Μεγαλόνησον, την αγαπητήν Γεννέτειραν, διά τήν οποίαν 
ο Κωστής ήγωνίζετο εις δλην του τήν ζωήν.

”Αν και δέν είχε γίνη τότε ακόμη ή μετά δεκαετίαν πραγματαποιηθεΐσα 
(1912) επίσημος άναγνώρισις τής 'Ενώσεως τής Κρήτης μέ τήν Μητέρα 
Ελλάδα, όμως εΐχεν άνατείλει πλέον εις τήν Κρήτην δ ήλιος τής Ελ­
ληνικής ελευθερίας.

Καί δ Κωστής άπέθανεν ευχαριστημένος.

3. Ο ΦΟΝΕΥΘΕΙΣ ΥΠΟ ΤΟΥ ΚΩΣΤΗ ΜΑΚΡΑΜΕΤΗΣ

Ό Όθωμανδς Μακραμέτης, του δποίου τό πραγματικόν όνομα ήτο 
^Αλίϊς' ’Αμετάκης ή Άχμετάκης 2, κατήγετο από τό χωρίον Άποστόλοι 
Πεδιάδος ’.

Ήτο ανήρ ρωμαλέος και ύψηλόσωμος, διά τό υψηλόν του δέ ανάστημα 
τφ εΐχεν άποδοθή τό παρώνυμον Μακραμέτης (μακρύς Άμέτης)4.

’Υποπεσών εις έγκλημα,—ήτοι φονεύσας έτερον Όθωμανόν, δστις είχε 
διαφθείρει τήν αδελφήν του Άλή, ύποσχεθεις εις αυτήν γάμον, άλλ’ άθετή- 
σας έπειτα τήν ύπόσχεσίν του,— συνελήφθη και άπεστάλη εις τήν Χώραν5 ή 
τό Μεγάλο Κάστρο, (τό όποιον από του 1832 εΐχον αρχίσει οι μορφωμένοι 
Κρήτες νά ονομάζουν Ηράκλειον), και έκεΐθεν εις τά Χανιά, οπού είχε μετα- 
φερθή εκ Μεγάλου Κάστρου ή έδρα του Βιλαετίου τής Κρήτης από του έτους 
1858. Έκεΐ δικασθεΐς έφυλακίσθη και έξέτισε τήν ποινήν του.

Βραδύτερον δέ έπανελθών εις τό Μεγάλο Κάστρο, διωρίσθη εις τό χω­
ρίον Πύργος8, έδραν και τότε, ως και σήμερον, των αρχών τής επαρχίας Μο- 

1 Τό όνομα Ά λής (τουρκ. Ali, Άλή καί Άαλή) σημαίνει: υψηλός, έξοχος.
2 Τό όνομα Ά χ μ έ τ, Άμέτ (άραβ. καί τουρκ. Ahmet) σημαίνει λίαν επαινετός.
3 ΟΙ Άποστόλοι, χωρίον περί τά 4 χιλιόμ. δυτικώς του Καστελλίου Πεδιάδος.
4 Ή προσωνυμία τοΰ ύψηλοσώμου Άλή, υίοΰ του Άχμέτ, θά ήτο ακριβέστερα : 

Μακραλής καί όχι Μακραμέτης. Αλλ’ επειδή τότε εν Κρήτη—καί έν Τουρκία- έπε- 
κράτει τό όνομα τοΰ πατρός, έπέχον θέσιν επωνύμου, έκλήθη Μακραμέτης.

5 Χ ώ ρ α ι, έν Κρήτη καί εις τάς νήσους, εκαλούντο μέχρι τοΰ 1900 περίπου, υπό 
των χωρικών, αί πόλεις, έν άντιθέσει πρός τά χωρία.

0 Ό Π ύ ρ γ ο ς, κείται εις τήν ΝΑ πλευράν τής πεδιάδος τής Μεσαράς, εις τούς
πρόποδας των Άστερουσίων (Κόφινα). Τό έτος 1834 είχε 30 οίκογενείας Τουρκικάς
καί μόνον 2 χριστιανικός. Τό 1881 είχε 349 κατοίκους, ών 51 Χριστιανοί καί 298



— 16 —

νοφατσίου, με βαθμόν τινα (δμπαχης άρχικώς, ήτοι ενωμοτάρχης Χωροφυ­
λακής), έκτελών εις την περιφέρειαν του αστυνομικά καθήκοντα, με εξουσίαν 
Γενιτσάρου των παλαιοτέρων εποχών.

Απέκτησε δέ συν τφ χρόνφ και πλούτον και δη ακίνητον περιουσίαν 
εις το έξωθι (ΝΑ) του Μεγάλου Κάστρου προάστειον "Αγιος Ιωάννης, φε- 
ρόμενος ως φεουδάρχης του έκεΐ συνοικισμού

Εις τον Πύργον, οπου διέμενε συνήθως, ως εκ τής έκεΐ υπηρεσίας του 
ως αστυνομικού, ένυμφεΰθη δθωμανίδα από το πλησίον τουρκικόν τότε χω- 
ρίον Δωράκι1.

Έφημίζετο διά την ατομικήν του ανδρείαν και κατά τάς επαναστάσεις 
έγίνετο μπαϊρακαγασής, ήτοι ετίθετο επί κεφαλής μπαϊρακιοΰ, τουτέστι σώ­
ματος εντοπίων άτάκτων.

Οί Τουρκοκρήτες, προνομιακώς, ως γνωστόν, δεν έστρατολογούντο υπό 
τής Τουρκίας διά τον στρατόν της, αλλά παρέμενον εν Κρήτη, κατά δέ τάς 
συχνάς Κρητικάς επαναστάσεις ωπλίζοντο υπό τού Τουρκικού κράτους και 
δργανοΰμενοι εις σώματα (τά μπαεράκια) ’ έχρησιμοποιούντο εν συμπράξει 
μετά τού τουρκικού στρατού εις την καταστολήν των επαναστάσεων.

Μέ τον Κωστήν Τσούρλον, τον Άρκαλοχωρίτην, έγνωρίσθη δ Μακρα- 
μέτης και ήσαν φίλοι. Φίλοι δηλαδή κατά τάς ειρηνικός περιόδους. Διότι, 
κατά τους πολέμους, ή αγάπη τής ελευθερίας τής πατρίδος και τό πρός αυτήν 
καθήκον, έθετε βέβαια κατά μέρος τήν ατομικήν φιλίαν.

Κάποτε, έν ειρηνική περιόδφ,—αν και δεν ύπήρχεν ειρήνη ποτέ εν 
Κρήτη κατά τούς καιρούς τής διαβιώσεώς της υπό ξένον δυνάστην,—έν έπει- 
σόδιον εθνικής σημασίας καί αυτό, έφερεν άντιμετώπους τούς ανωτέρω δύο 
άνδρας : Όλίγον προ τής έπαναστάσεως τού 1878, εις τό εξ ολοκλήρου δθω- 
μανικόν χωρίον Δωράκι, εις Όθωμανός, δνόματι Κουλοϋλος, ήθέλησε νά 
προσέλθη εις τήν χριστιανικήν θρησκείαν μεθ’ δλης τής οίκογενείας του.

Ήτο τούτο σύνηθες: Εις τάς έποχάς τής άγρίας τυραννίας, πολλοί χρι­
στιανοί, όσοι δέν ήδΰναντο νά έκπατρισθώσι, διά νά άποφύγουν τάς διώξεις καί 
βασάνους, καί ιδία τήν άτίμωσιν, ήναγκάζοντο—ύπό τήν μάχαιραν πολλάκις 
—νά άλλαξοπιστήσωσιν8 ή νά προσποιηθώσιν δτι ήσπάσθησαν τήν θρη-

Τούρκοι, τό 1928 είχε 585 Χριστιανούς καί σήμερον περί τούς 1300. Τήν ονομασίαν 
έχει από του έν αύτω Βυζαντινού πύργου, ούτινος σώζονται καί σήμερον ερείπια 
καί δστις καλείται αρχοντικά (μέγαρον τού άρχοντος). Επίσης σώζεται έκεΐ καί 
Βυζαντινός ναός μετά τοιχογραφιών.

1 Τό Δωράκι (πιθανώς Θεοδωράκι) είναι μικρόν χωρίον περί τό 1 χιλιόμ. 
δυτικώς τού Πύργου. Τό 1881 είχεν 196 κατοίκους, πάντας Τούρκους, τό 1928 είχεν 
115 "Ελληνας καί σήμερον (1940) περί τούς 300.

2 Τό μπαεράκι ή μπαϊράκι (λ. τουρκ. 13πγτμ1<)=σημαία, είτα δέ καί σώμα 
στρατιωτικόν (τάγμα ή σύνταγμα), έχον σημαίαν.

3 "Ιδε σελ. 11, ύποσ. 1.
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σκείαν τοΰ ’Ισλάμ και να μένωσι κ ρ υ π τ ο χ ρ ι σ τ ι α ν ο ί, προσευχόμενοι εν 
κρύπτω εις την χριστιανικήν ■θρησκείαν. Εις έποχάς δε καθ’ ας, άναθαρροΰν- 
τες οι "Έλληνες και έξεγειρόμενοι, έπεβάλλοντο εις τούς δυναστας, έγίνετο τό 
αντίθετον : οι Τούρκοι προσήρχοντο εις την χριστιανικήν θρησκείαν, ή μάλλον 
έπανήρχοντο εις ταύτην, αφ’ ού, ή ήσαν κρυπτοχριστιανοι ή έγνώριζον έκ 
παραδόσεως δτι οι πάπποι ή πρόπαπποί των ήσαν χριστιανοί'.

"Οταν άνεκοινώθη ή επιθυμία τοΰ ’Οθωμανού Κουλούλου εις τούς πρού­
χοντας τού χωρίου Χάρακα, ένθα και οι επαναστατικοί Αρχηγοί Χαράλαμ­
πος Άγγελιδάκης καί Ιωάννης Άϊνικολιώτης, άπέστειλαν οΰτοι εις τό Δωράκι 
τον τολμηρόν Κωστήν Τσοϋρλον, κατοικούντα εις Χάρακα, ως ανωτέρω έλέχθη 
(σελίς 13), να παραλάβη τον Κουλούλον μετά τής οικογένειας του καί τον 
συνοδευση εις τον Χάρακα.

Αλλά, κατά τήν στιγμήν τής προετοιμασίας πρός άναχώρησιν από τό 
Δωράκι—χωρίον τής συζύγου τοΰ Μακραμέτη—συνέβη νά έλθη καί ό Μα- 
κραμέτης έκεϊ έκ Πύργου. Ειδεν ουτος έξω από τό σπίτι τοΰ Κουλούλου ζφα 
σαμαρωμένα (ήμιόνους μέ τά σάγματά των). Έπλησίασε καί είσελθών εις 
τήν οικίαν παρατηρεί δέματα ρούχων συνεσκευασμένα καί ετοιμαζόμενα πρός 
φόρτωσιν, έν τώ μέσω δε τής οικογένειας τοΰ Κουλούλου καί τον Κωστήν. 
Ύποπτεύθη.

Καί επειδή δεν του έδόθησαν, ως ήτο φυσικόν, σαφείς καί έπαρκεϊς 
εξηγήσεις, ήλθεν εις φιλονεικίαν μέ τόν Κωστήν, τούς δε λόγους έπηκολού- 
θησε διαπληκτισμός, καθ’ ον δ μικρόσωμος Κωστής κατεβλήθη ΰπό τοΰ με­
γαλοσώμου καί ρωμαλεοτέρου Μακραμέτη. Έκ των κτυπημάτων μάλιστα, 
κατά τόν διαπληκτισμόν, έζαλίσθη δ Κωστής, καί, ως λέγουν, έλιποθύμησεν, 
ή δέ άναχώρησις έματαιώθη τότε.

’Αλλ’ αφ’ ού άπεμακρύνθη δ Μακραμέτης, δ δέ Κωστής έξεζαλί- 
στηκε καί συνήλθε,—τσούρλος, ως ήτο, ήτοι επίμονος καί τολμηρός 
(ϊδε ανωτέρω σελ. 13, ύποσ. 2), δέν άνεχώρησεν άπρακτος. Παρέλαβε καί 
«οδήγησε τόν Κουλούλον μέ δλην τήν οίκογένειάν του εις Χάρακα, έκτελέσας 
τήν ληφθεΐσαν εντολήν’ έπειτα έκεΐθεν τήν ωδήγησεν εις "Αγιον Νικόλαον 2, 
δπόθεν, τή μερίμνη του, καί των καπετανέων, έπεβιβάσθη αύτη διερχομένου 
πλοιαρίου καί άπεστάλη είς’Πειραιά. Εις Αθήνας δ Κουλοϋλος έβαπτίσθη, 
λαβών τό δνομα Αναστάσιος, ως επίσης έβαπτίσθη δλη ή οικογένειά 
του (γυναίκες, παιδιά).

’Έκτοτε ή πρώην μεταξύ Κωστή Τσούρλου καί Άλή Μακραμέτη φιλία 
είχε μετατροπή εις μίσος.

1 Τουλάχιστον έκ μητρός, ύποσ. 1 σελ. 11.
5 Ναός καί συνώνυμος συνοικισμός—-μικρόν χωρίον—εις τήν νοτίαν κλιτΰν των 

Άστερουσίων, παρά τό χωρίον Καπετανιανά.
Στρατηγού I. Σ. 'Α λ ε ξ ά κ η, Ό Κωστής ό Άρκαλοχωρίτης 2
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4. TO ΑΝΔΡΑΓΑΘΗΜΑ. ΦΟΝΟΣ TOY MAKPAMETH.

ΙΙώς έξερρηγνύοντο αί Κρητικοί επαναστάσεις

Είς τούς μελετώντας την εθνικήν ημών ιστορίαν είναι γνωστόν το πώς 
προεκαλούντο αί επαναστάσεις εν Κρήτη ανέκαθεν, και δη αί κατά τών 
τελευταίων δυναστών της, Ενετών και Τούρκων.

Ό πόθος τής ελευθερίας ήτο πάντοτε άσβεστος. Ό πόθος δε αυτός 
πρός άπελευθέρωσιν ήτο ή αίτια τών εξεγέρσεων.

Άφορμαΐ έδίδοντο έκάστοτε εκ τών καταπιέσεων και αυθαιρεσιών τών 
τοπικών αρχών του ξένου δυνάστου, τών οργάνων των και τών εντοπίων 
ομοεθνών αύτοΰ. Επίσης καί εκ τής επιβολής φορολογιών, εν φ έργα κοι­
νωφελή δεν έγίνοντο τότε είς τον Τόπον.

Οι Κρήτες, λαός φιλελεύθερος, οσάκις αί καταπιέσεις ηύξάνοντο, προέ- 
βαινον εις άρνησιν πληρωμής φόρων και εις αντίποινα κατά τών βιαιοτήτων: 
Μεμονωμένοι ή ομαδικοί φόνοι έλάμβανον χώραν, συμπλοκαί μικράς ή μεγά­
λης έκτάσεως διεδέχοντο άλλήλας πολλαχού, είς τάς πόλεις καί ιδία είς την 
ύπαιθρον, δ στρατός του κατακτητοΰ έπενέβαινεν, ή πυρκαϊά ήναπτε καί 
ταχέως έξετείνετο απ’ άκρου είς άκρον τής Μεγαλονήσου. Ιδού ή έπανάστα- 
σις. Είς τά βουνά καί τά λαγκάδια αντιλαλούσαν τά ηρωικά τραγούδια—οί 
ύμνοι τής ελευθερίας—εναρμονιζόμενα με τούς κρότους τών του­
φ ε κ ι ώ ν.

Σώματα επαναστατών συνεκροτοϋντο καί ώργανοΰντο στοιχειωδώς ύπό 
αρχηγούς, τούς υπερέχοντας, τούς πλέον τολμηρούς καί εν γένει τούς ίκανω- 
τέρους. Κολοννες' εστηνοντο, ήτοι κέντρα επαναστατικών συγκεντρώσεων 
έδημιουργοϋντο είς κατάλληλα ορεινά χωρία, ωσεί επαναστατικά στρατόπεδα, 
δπόθεν έξαπεστέλλοντο ομάδες καί τμήματα, άτινα διέτρεχον τάς επαρχίας 
πρός ένθάρρυνσιν τών Ελλήνων καί καταπτόησιν τών εχθρών.

' Ο κατακτητης,—και διά νά περιορισθώμεν εις την τελευταίαν τών επο­
χών τής δουλείας,—ή Τουρκία, έστελλεν ενισχύσεις είς τον εν Κρήτη στρατόν 
της καί εκ παραλλήλου ώργάνωνε σώματα άτάκτων εκ τών εντοπίων ομοε­
θνών της % τά οποία συνεργοΰντα μετά τού στρατού, περιήρχοντο μετ’ αύτού 
ή καί αύτοτελώς την ύπαιθρον, πρός κατατυράννισιν καί τρομοκράτησιν τού 
Χριστιανικού, ήτοι τού Ελληνικού πληθυσμού, προστασίαν δε τού Τουρκι­
κού, ήτοι τών αγάδων (στίχοι 15—16 τού ποιήματος).

1 Η κολόννα (λ. ένετ.-ίταλ. colonna) = στι’ιλη, καί μεταφορικώς : δρβωσις. 
έξεγερσις καί επαναστατικόν κέντρον ως στρατιωτική λέξις = τράλαγξ.

5 "Ιδε ανωτέρω, σελ. 16, στ. 13-17.
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Οί Κρήτες, άοπλοι δντες, ώπλίζοντο κατά μέγα μέρος μόνον με ρόπαλα, 
έπειτα δε από τα όπλα άτινα άνήρπαζον από τούς αντιπάλους κατά τάς συμ- 
πλοκάς και μάχας και από τά κατά καιρούς άποστελλόμενα τοιαΰτα εξ Ελλά­
δος, μερίμνη και δι’ εράνων των εκτός τής Νήσου Κρητών και των ομοεθνών. 
Αλλά πάντοτε τά όπλα αυτά ήσαν ανεπαρκή, και διά τούτο ήσαν πολύτιμα, 
μέγα δέ μέρος πολεμιστών μετείχε τών μαχών άοπλον, ή ατελέστατα ώπλι- 
σμένον.

Επίσης κατέφθανον έθελονταί οι εκτός τής Κρήτης Κρήτες και άλλοι 
γενναίοι ομοεθνείς.

’Ήρχιζαν ούτω αί συγκρούσεις στρατού και επαναστατών, διαδεχόμενοι 
άλλήλας άνά τάς επαρχίας τής Νήσου, δηώσεις και διαρπαγαί (τά πλιατσικο­
λογήματα1 και τά τάρταλα 2), αναρχία καί ζωή φρικώδης. Ούδεμία ασφάλεια 
τών πολυτίμων αγαθών, τιμής καί ζωής. Καί το αίμα έρρεεν.

Έπηκολούθει ή αποστολή εις τήν Νήσον πολυπληθεστέρου στρατού υπό 
ικανούς στρατηγούς τού δυνάστου καί ή τυραννία έπεβάλλετο ούτω διά τής 
ισχυρός στρατιωτικής δυνάμεως, κατά τής οποίας οι κατά τό πλεϊστον άοπλοι 
καί στρατιωτικώς ανοργάνωτοι Κρήτες δέν ήτο δυνατόν νά αντέχουν επί μα- 
κρόν παλαίοντες καί άποδεκατιζόμενοι.

Έν φ δέ ό εχθρός έφωδιάζετο έπαρκώς έξωθεν, αί έστίαι τών επανα­
στατών ειχον μεταβληθή εις σωρούς καπνιζόντων ερειπίων, καί ούτω ή πείνα 
και τά ψύχη εις τά όρη άπεδεκάτιζον τούς έναπομένοντας γενναίους.

Ούτως ύπέκυπτεν έκάστοτε ή πολυπαθής Κρήτη εις τούς ισχυρούς 
δυνάστας.

Αί επί Τουρκοκρατίας, —θά έπεξετείνετο ύπερμέτρως ή παρούσα πραγμα­
τεία, αν ήσχολεϊτο καί με προγενεστέρας περιόδους,—σημαντικώτεραι τών 
Κρητικών ’Επαναστάσεων είναι αί τών ετών: 1770, 1821—30, 1833, 1841, 
1858, 1866—69, 1878, 1889 καί 1897.

Άλλ’ ήσαν πολλαί αί μικρότεραι κατά τόπους διαδοχικαί άνωμαλίαι, 
μικροσυμπλοκαί καί έν γένει τοπικαί εξεγέρσεις, καταπνιγόμεναι έν τή γενέ- 
σει των βιαίως ή διαλλακτικώς. Είναι αύται γνωστοί ύπό τά ονόματα: σ ι α- 
ματάς, καυγάς, πατιρντί, άναμ π ουμ π ούλα, κ. λ.3.

’πλιάτσικο (λ. βουλγαρική: πλιέτσκα)=λεία, λάφυρον’ πλιατσικολόγημα— 
διαρπαγή, λαφυραγωγία' πλιατσικολόγοι = οί λαφυραγωγοί.

2 Τά τ ά ρ τ α λ α=τά διαρπαζόμενα καί μεταφερόμενα αντικείμενα, έπιπλα, κ.λ.
3 Ό χιαματάς (λ. περσική samata)=90QuPo?. Ό καυγάς (λ. τουρκοπερ- 

σική kavga, ίσως πεποιημένη εκ του θορύβου τής έριδος)=πόλεμος, μάχη, διαπλη- 
κτισμός, έρις, φιλονεικία. Τό πατιρντί (λ. τ. ροίΪΓάϊ)=άντίστασις, φασαρία. Ή 
ά να μ π ο υ μ π ο υ λ α (λ. πεποιημένη)=όχλαγωγία.



— 20 —

Ή Έηανάβτασις τοΰ 1878.

Οΰτω το Κρητικόν ήφαίστειον έφαίνετο έκάστοτε σβεννύμενον διά νά 
έπαναλάβη την δράσιν του ενκαιρφ : ό'ταν θα έπουλοΰντο δπως-δπωςτά τραύ­
ματα, θά παρουσιάζετο δε και εύθετος περίστασις εκ γεγονότων εξωτερικών.

Μετά την τριετή καταστρεπτικήν έπανάστασιν τοΰ 1866—69 ή Κρήτη 
ήσύχασεν επί δεκαετίαν. Ήσχολεΐτο δηλαδή εις τήν έπούλωσιν των πληγών 
της καί εις ετοιμασίαν προς νέαν έξέγερσιν. Καί επ’ ευκαιρία τοΰ Ρωσσο- 
τουρκικοΰ πολέμου τοΰ 1877—8, εις ον ήττήθη ή Τουρκία, οι Κρήτες ήγερ· 
θησαν (2 Φεβρουαρίου 1878).

Διά τής έπαναστάσεως ταύτης τοΰ 1878, κατασταλείσης ως καί αί προη- 
γούμεναι, οι Κρήτες έπέτυχον τήν κληθεΐσαν σύμβασιν τής Χαλέπας (3/15 
Όκτωβρίου 1878), δι’ ής παρεχώρήθησαν υπό τής Τουρκίας προνόμια εις 
τήν Νήσον.

Μάχη είς Δαμάντρι. Διαρκούσης τής έπαναστάσεως εκείνης, τέλη ’Απρι­
λίου τοΰ 1878, σημαντικόν τμήμα τοΰ τακτικοΰ τουρκικού στρατού έξήλθεν 
από τήν Χώραν—τό Μεγάλο Κάστρο—-καί έστησε τό στρατόπεδόν του παρά 
το τουρκικόν χωρίον Λιγόρτυνον1 τής επαρχίας Μονοφατσίου 2, ευρισκόμενον 
είς θέσιν υψηλήν εν τη βορεία πλευρα τής πεδιάδος τής Μεσαράς καί δεσπό­
ζουσαν αυτής.

Μετά τοΰ στρατού συνεστρατοπέδευε καί συνέπραττε σώμα ατάκτων, 
βασιβουζούκων 3 καί εντοπίων.

Τήν Ιην Μαίου 1878 οί έπαναστάται τής περιφερείας Μεσαρας, συγκεν- 
τρωθέντες εις Χάρακα, όπου ή επαναστατική κολόννα 4, καί έκκινήσαντες κατά 
τοΰ εις Λιγόρτυνον έστρατοπεδευμένου έχθροΰ άνιεμετωπίσθησαν ύπ ’αύτοΰ 

1 Ή Λιγόρτυνος. Είναι χωρίον άσχετον μέ τήν άρχαίαν μεγάλην πόλιν 
Γόρτυνα. Τό έτος 1834 είχε 2 χριστιανικός οίκογενείας καί 15 τουρκικός. Τό έτος 1881 
είχε 1,66 κατοίκους, ών 163 Τούρκοι καί μόνον 3 χριστιανοί' τό 1928 είχε 290 χρι­
στιανούς.—Ενταύθα συνήφθη τήν 27ην Αύγουστου 1868 μάχη μεταξύ επαναστατών 
καί Τούρκων, καθ’ ήν οί Τούρκοι κατεδιώχθησαν μέχρι τοΰ τουρκικού επίσης τότε 
χωρίου Τεφελίου.

2 Τό δνομα τής επαρχίας Μονοφατσίου προήλθεν κατά παραφθοράν έκ 
τού ονόματος τού φρουρίου τού καλουμένου τού Βονιφατίου (Castel Bonifacio), 
είς δν ειχε δοθή τό έτος 1204 μ.Χ. ή Κρήτη κατά τήν διανομήν τής Ελληνικής αυτο­
κρατορίας υπό των Φράγκων Σταυροφόρων, αλλά δεν τήν κατέλαβε. Τό φρούριον 
εύρίσκετο είς τό σημερινόν χωρίον Τσιφούτ Καστέλλι (=Έβρα'ίκόν φρούριον), 
κληθέν οΰτω έκ τοΰ δτι τό 1460 οί Ενετοί έγκατέστησαν είς αύτό Εβραίους.

3 Οί βασιβουζούκοι (λ. τουρ. basi-bozuk, ένθα: μπός=κεφσλή, μποζούκ 
=χαλασμένη)=οί άτακτοι πολεμισταί (εν Τουρκία).

* Σελ. 18, ύποσ. 1.
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sv τη πεδιάδι, μεταξύ των χωρίων Λιγορτύνου και Πραιτωρίων 4, παρά τάς 
οχθας του ποταμού Άναποδάρη και ιδία περί την θέσιν εις την οποίαν 
υπήρχε τότε μικρόν χωρίον, το Δαμάντρι2.

Ή μάχη ήτο πεισματώδης και φονικωτάτη. Οί αντίπαλοι ήλθον εις χει- 
ρας, ως συνέβαινε σχεδόν πάντοτε κατά τάς τότε μάχας, λόγφ τής άτελείας 
του οπλισμού. Άμφότεροι ύπέστησαν μεγάλην φθοράν, άλλ’ έδείχθη ή υπε­
ροχή των επαναστατών.

Κατά την νύκτα και οί Τούρκοι άπεχώρησαν εις το εις Λιγόρτυνον στρα- 
τόπεδόν των και οί Χριστιανοί εις τά χωρία των, ιδία προς Χάρακα (ποίη­
μα, στίχος 31).

Οΰτω, ή μάχη εμεινεν άνευ αμέσου αποτελέσματος, αλλά τό τοιούτον ήτο 
σύνηθες τότε, ύφ’ ας συνθήκας διεξήγοντο οί επαναστατικοί αγώνες.

Κατά τήν μάχην ταύτην έφονεύθη υπό τού Μακραμέτη δ εκ τού χωρίου 
Βαγίονιάς πολεμιστής Άδάμ Ραμουτσάκης, έτραυματίσθη δέ δ γενναίος δπλαρ- 
χηγός Γιάννης 'Α ϊ ν ι κ ο λ ι ώ τ η ς 8, μάλιστα καθ’ήν στιγμήν δ Μακραμέ- 
τΊ5 ήχμαλώτιζε τον γενναϊον από Φλαθιάκαις Καινουρίου πολεμιστήν Γεώρ­
γιον Καταχανάν, και ή έπέμβασις τού 'Αϊνικολιώτη τον άπήλλαξε τών 
χειρών του.

Κατά τήν σκηνήν εκείνην τού διαπληκτισμού, άντηλλάγησαν και 
ύβρεις, δ δέ 'Αϊνικολιώτης εΐπεν εις τον Μακραμέτην : δεν σου τον άφίνω 
(τόν συλληφθέντα Καταχανάν), μωρέ μπουρμά4.

1 Τά Π ρ α ι τ ιό ρ γ ι α ή Πρωτόργια, χωρίον εν τη πεδιάδι τής Μεσαράς. Ή 
ονομασία του προέρχεται πάντως άπό τής Ρωμαϊκής έν Κρήτη εποχής (69 π. X.— 
330 μ. Χ.), δτε ίσως διετέλεσε τοϋτο έδρα έπάρχου, διοικητοΰ τής περιφερείας Μεσα­
ράς, ή πιθανώτερον στρατηγοΰ έγκαταστήσαντος έκεϊ τό στρατόπεδόν του. Πραίτο­
ρες εν Ρώμη έλέγοντο άρχικώς οί στρατηγοί (έπειτα καί άλλοι άξιωματοΰχοι) καί 
πραιτώριον έκαλεϊτο ή εν τφ κέντρφ τών 'Ρωμαϊκών στρατοπέδων σκηνή τοΰ 
Στρατηγοΰ (πραίτορος). Πολλαχοΰ, πόλεις καί χωρία φέρουσι τό όνομα Πραιτώριον ή 
Πραιτωρία. Περί τό χωρίον τούτο τήν 17ην Ίανουαρίου 1897 συνεκροτήθη μάχη 
μεταξύ Τούρκων (στρατού καί άτάκτων) καί Κρητών επαναστατών.

2 Τό Δαμάντρι ήτο μικρός συνοικισμός βορειότερον τού χωρίου Πραιτώρια, 
μή υφιστάμενος σήμερον. Εις τά ελληνικά Ραγκαβή (1853, σελίς 572) μνημονεύται 
ότι τό έτος 1834 είχε μόνον 3 οίκογενείας Τουρκικός, είς τά Κρητικά Καλομενοπούλου 
(1894, σελ. 169) 10 τουρκικός οίκογενείας, είς τήν Στατιστικήν Σταυράκη (άπογραφή 
1881) δέν μνημονεύεται, είς τήν Κρητ. Χωρογραφίαν Νουχάκη (1903, σελ. 141) ώς 
θέσις ακατοίκητος, σήμερον σώζονται ερείπια. ”Ετι βορειότερον παρά τήν αμαξιτήν 
οδόν εγείρεται ήδη ο συνοικισμός Νέα Πλακιώτισσα.

8 Τό έπώνυμον έχει προσλάβει άπό τό μικρόν χωρίον "Αγιον Νικόλαον (σελ. 17, 
ύποσ. 2), ένθα κατώκει.

4 μωρέ μπουρμά. Ή προσφώνησις μωρέ, καί κατά παραφθοράν όρέ, 
μπρε, β ρ έ, ρέ, ίσως άπηυθύνετο άρχικώς ύπό τών Τούρκων είς τούς ραγιάδες των 
περιφρονητικώς. “Υστερον έγενικεύθη ή χρήσίς της καί λέγεται αντί τού: έ σύ (κύ- 
ριε). Σύν τώ χρόνφ εξαφανίζεται. Ή λέξις μπουρμας (τουρκιστί bourma—έστριμ-
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Σφαγή εις Πύργον. Δύο ημέρας μετά την μάχην εις το Δαμάντρι1, 
ήτοι την 3ην Μαίου 1878, ένδεκα (11) έφιπποι Τούρκοι, ύπό αρχηγόν τον 
Μακραμέτην, έκκινήσαντες την πρωίαν από το εις Λιγόρτυνον στρατόπεδόν 
των εισήλθον αΐφνηδιαστικώς εις τό χωρίον Πύργον2.

Οι ένδεκα αυτοί ήσαν τα π ρ ω τ ο π α λ λ ή κ α ρ α (εκλεκτότεροι πολεμι- 
σταί) τών εντοπίων Τούρκων καί έπεζήτουν ανδραγαθίας προς τρομοκράτη- 
σιν των Χριστιανών και μείωσιν τής έντυπώσεως, ήτις είχε γεννηθή από την 
μάχην εις τό Δαμάντρι, δτι οΐ Χριστιανοί υπερέχουν και μελλοντικώς θά 
κατατροπώσουν τον τουρκικόν στρατόν εις νέαν μάχην.

Είσελθόντες εις τον Πύργον, του οποίου τό μέγα μέρος των κατοίκων 
ήσαν Τούρκοι3, έσφαξαν δώδεκα (12) χριστιανούς, δηλαδή πάντας δσους 
ευρον εντός τού χωρίου, ανύποπτους και αόπλους, διότι οί λοιποί εύρίσκοντο 
κατά την ώραν εκείνην εις τάς εργασίας των εις τούς αγρούς και οΰτω 
διεσώθησαν.

Μεταξύ των οΰτω φονευθέντων είναι : 1) δ καπετάνιος τού χωρίου Πύρ­
γου Γεώργιος Κ α π ε τ α ν ά κ η ς 4, εις ήλικίαν τότε 80 ετών, 2) δ Γεώρ­
γιος Λαμπράκης εξ Έληάς Πεδιάδος, 3) δ Νικόλαος Όρφανός έκ Παρανύμ" 
φων Μονοφατσίου, 4) δ Ιωάννης Μπαλάσκας από τό Χουδέτσι Πεδιάδος» 
και 7 άλλοι.

Οί αρχηγοί τών εις Χάρακα συγκεντρωμένων επαναστατών Χαρ. ’Αγγε- 
λιδάκης και Ί. 'Αϊνικολιώτης έπληροφορήθησαν,—ίσως από εγκατεστημένους 
σκοπούς ή από κατοίκους εύρεθέντας εν τη πεδιάδι εις άγροτικάς εργασίας,— 
τήν από Λιγόρτυνον πρός Πύργον διέλευσιν τού ύπό τον Μακραμέτην εφίπ­
που τουρκικού αποσπάσματος. Καί διά νά τον παρακολουθήσουν εις τήν 
ένέργειάν του καί τάς προθέσεις του, έδωκαν τήν πρός τούτο εντολήν εις τόν 
τολμηρόν καί ταχύποδα Κωστήν Τσοΰρλον, τόν ’Αρκαλοχωρίτην.

Ό Κωστής, παραλαβών δμάδα συντρόφων του πολεμιστών, εν οίς : 1) δ 
Ιωάννης Σφακιανάκης, 2) δ Δημήτριος Βασιλάκης, 3) δ Δημήτριος (ή Κω­
στής) Γαργουλάκης καί 4) δ Κωστής Μοχιανός, έφθασε μετ’ αυτών εις τό 
πλησίον καί δυτικώς τού Πύργου ύψωμα, καλούμενον Χαλέπα ή Δωρακιανή 

μένος είναι ΰβρις βαρεία. Άπεκάλουν οί Χριστιανοί τούς Τούρκους μπουρμάδες, ώς 
σουνουτεμένους (ϊδε σελ. 11, ύποσ. 2), ήτοι περιτετμημένους (διά συστροφής), άρα 
καί ακαθάρτους, μυσαρούς.

1 Ή μάχη αυτή μνημονεύεται εν τη Κρητική Χωρογραφία Ι. Νουχάκη (1903, 
σ. 141), ώς γενομένη τήν Ιην Μαίου 1877, αντί 1878, πάντως εξ αβλεψίας.

2 έπλάκωσαν τό χωριό, κατά τήν εν Κρήτη ιδιωματικήν φράσιν, ήτοι ώς 
πλάξ τό κατεπλάκωσαν=αίφνηδίως τό κατέλαβον.

3 ”Ιδε σελ. 15, ύποσ. 6.
4 Τούτου δ υιός Μιχαήλ Γ. Καπετανάκης ή Μ α υ ρ ο μ ι χ ά λ η ς, ηλι­

κίας σήμερον 80 ετών, δύο θυγατέρες καί πολλά έγγόνια κατοικούν καί σήμερον εις 
τόν Πύργον.
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Χαλέπα1, και έγκατεστάθη μετ’ αυτών έπι τής ανατολικής κλιτυος του υψώ­
ματος αυτού, δπόθεν φαίνεται το χωρίον Πύργος, διά να άντιληφθώσι τί 
γίνεται εντός τού χωρίου καί, αν παραστή ανάγκη, να βοηθήσωσι τούς εν 
αύτώ Χριστιανούς. Δέν εφαντάζετό τις δμως συμπλοκήν εντός τού χωρίου, 
διότι οι πολλοί των κατοίκων ήσαν Τούρκοι2.

Αλλά το ανοσιούργημα εντός τού χωρίου Πύργου είχε διαπραχθή κατά 
την άφιξιν τού Κωστή εις την Χαλέπαν : ή σφαγή, δηλαδή, των 12 αόπλων 
καί άνυπόπτων χριστιανών.

Ό Κωστής και οι σύντροφοί του άντελήφθησαν μόνον ασυνήθη κίνησιν 
εντός τού χωρίου, εις τά σ ο κ ά κ ι α του’, καί συνεπέραναν ότι...κάτι είχε συμ- 
βή, ομοιον με την επιδρομήν λύκων εις μάνδραν προβάτων.

Συγχρόνως παρετήρησαν εις τήν βορείαν παρυφήν τού χωρίου, παρά τό 
έκεΐ Νεκροταφεϊον καί εντός τού έλαιώνος, συγκέντρωσιν εφίππων. Ήσαν 
τά...πρωτοπαλλήκαρα, τά όποια, μετά τό ανοσιούργημά των, συνεκεντροΰντο 
πρός άναχώρησιν. Συνοδεύοντα τον αρχηγόν των Μακραμέτην, θά μετέβαι- 
νον, ώς ειχον πρόγραμμα, εις τό εξ ολοκλήρου τουρκικόν χωρίον αυτού, τό 
Δωράκι, όπου πιθανόν νά είχε προετοιμασθή τό μεσημβρινόν γεύμα, εν ανα­
μονή τής μεταβάσεώς των. Έκεΐθεν ενδεχομένως θά κατηυθύνοντο εις άλλο 
χριστιανικό χωρίον, πρός συνέχιθιν... ανδραγαθημάτων, ως τό διαπραχθέν 
εις τον Πύργον.

Αλλά... «άλλαι μέν βουλαί ανθρώπων, άλλα δε θεός κελεύει». Ή θεία 
Πρόνοια—αί Ευμενίδες τών αρχαίων—παρουσίασαν εις τον δρόμον των 
τον Κωστήν.

Φόνος τον Μακραμέτη. Ό Κωστής, πριν δυνηθή νά άριθμήση ή ύπο- 

1 Χαλέπα λέγεται εις τήν Κρήτην τοποθεσία βραχώδης καί επομένως δυσ­
διάβατος (χαλεπή, εις τό νά τήν διαβή τις). Ή Δωρακιανή Χαλέπα (λα- 
βοΰσα τό όνομα από τό γειτονικόν χωρίον Δωράκι) είναι επίσης βραχώδες μέγα 
ύψωμα εις τήν άκραν τής πεδιάδος, ήτοι εις τάς ύπωρείας του Κόφινα (Άστερούσια 
όρη). Εις τήν βορείαν, τήν πρός τήν πεδιάδα, χαμηλήν πλευράν της, καταλήγει εις 
κρημνόν επιμήκη, μήκους 300 μέτρων περίπου καί μέσου ύψους 40—50 μ., παρά τήν 
βάσιν (σύρριζα) καί κατά μήκος του οποίου διέρχεται ή από Πύργου πρός Χάρακα 
οδός. Οι μεγάλοι κρημνοί εν Κρήτη λέγονται καί δ έ τ ε ς, διότι ό λαός τούς νομίζει 
ώσεί δεδεμένους εις τήν απότομον πλαγιάν (κλιτΰν) τών βουνών, διά νά μή καταπέ­
σουν. Ό ανωτέρω δέτης λέγεται καί Βουλισμένος Δέτης (ποίημα, στίχος 87), 
διότι τά εξαιρετικά φαινόμενα, ως είναι καί τά βουλιάσματα (=βυθίσματα, έδαφικαί 
καταπτώσεις) αποδίδονται είς θείαν οργήν καί ώς τοιαϋτα νομίζονται κατηραμένα. 
(συνήθης ή κατάρα : νά βουλιάξουν). Τό ύψωμα Χαλέπα καί ό Δέτης της αποτελούν 
χαρακτηριστικήν τοποθεσίαν τής περιοχής.

2 ”Ιδε σελ. 15, ύποσ. 6.
3 Τό σοκάκι (λ. τ. sokak)=όδός εντός τού χωρίου στενή καί συνοικιακός 

δρόμος είς τάς πόλεις.
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λογίση εκ τής μακρυνής θέσεως, εις ήν εύρίσκετο, τούς εντός τού ελαιώνας 
εφίππους, παρατηρεί δτι ένας από αυτούς έξεκίνησε και διηυθύνετο πρός το 
μέρος του επί τής οδού Πύργου—Χάρακα, μετ’ αύτόν δε δεύτερος.

Εν ω έπλησίαζαν οι δύο αυτοί έφιπποι, οι προηγηθέντες τών λοιπών, 
ο Κωστής δεν ήργησε να αναγνώριση τον πρώτον, τον ΐππεύοντα ωραϊον 
ίππον, δτι ήτο δ...άλλοτε φίλος του, δ Μακραμέτης.

Επί τη εμφανίσει του, δ Κωστής άφήκε το προκάλυμμα, όπισθεν του 
δποίου εύρίσκετο παρατηρών. Έστάθη όρθιος εις εμφανές σημεΐον, διά να 
τον άντιληφθή δ επί τής δδοΰ Μακραμέτης, όπως καί συνέβη.

Ό Μακραμέτης δηλαδή άντελήφθη εις την ΒΑ κλιτΰν τής Χαλέπας, 
άνωθι τής θέσεως, ήτις καλείται Π ανασός1, νοτίως δέ τής δδοΰ καί πλη­
σίον εις τό Α άκρον τοϋ Βουλισμένου Δέτη 2, ένθα υπάρχει παλαιόν ασβε­
στοκάμινον (ή θέσις δεικνύεται καί σήμερον), άνδρα όρθιον καί τώ άπέτεινε 
τον λόγον. Δέν είναι βέβαιον αν εξ αρχής άνεγνώρισε τον Κωστήν.

Ιδού δέ τόν διαμειφθέντα μεταξύ τών δύο άνδρών διάλογον, ως εξ 
άφηγήσεως τοϋ Κωστή, καί από στόματος εις στόμα έπειτα, περιεσώθη 
μέχρι σήμερον:

Μακραμέτης.—’Έ κουμπάρε...3 Μήν είδες τόν Κωστή τόν Άρκαλοχωρίτη;
Κωστής.—Εγώ είμαι.
Μακρ.—“Έλα κάτω.
Κ.—“Ελα σύ απάνω, ’πού ’σαι καβαλλάρης 4.
Ό Μακραμέτης τότε, έφιππος ως ήτο, μεταβαίνει πλησιέστερον τοϋ 

Κωστή καί από άποστάσεως ολίγων μέτρων άντήλλαξαν χαιρετισμόν5.

1 Π α ν α σ ό ς. Είναι, πιθανότατα, προελληνική (Πελασγική ή Καρική) λέξις ώς αί : 
Παρνασός, Ίλισσός, Αλικαρνασσός, Τύλισος, Άμνισός, Κνωσσός, κ. λ. Υπάρχει καί 
χωρίον Πανασός είς τούς ΝΑ πρόποδας του Ψηλορρείτη. Έγένετο δέ σύγχυσις μέ την 
τοποθεσίαν Έ μπασός (εκ τοϋ έμβαίνω, δθεν καί: έμβασια ή έ μ π α σ ι ά=είσοδος, 
δίοδος, πόρος, ήτις εύρίσκεται αλλαχού, ώς κατωτέρω μνημονεύω (σελ. 48 ύποσ. 1.)

2 ”Ιδε ανωτέρω, σελ. 23, ύποσ. 1.
3 Ό κουμπάρος (λ. ίταλ. compare, γαλλ. compere)=o παράνυμφος κυρίως, 

ενίοτε δέ καί δ σύντεκνος, άνάδοχος. Ό άνάδοχος λέγεται καί σάντολος (λ. 
Ιταλ. s,antolo), αλλά μόνον υπό τών αναδεχτών. Ή προσαγόρευσις: κουμπάρε· 
ώς καί: σύντεκνε, καπετάνιο, είναι καί σήμερον ή συνήθης εν Κρήτη, 
αντί τοΰ : κύριε.

4 "Οπου είσαι κα.βα λλά ρ η ς=έφιππος’ (cavallo=ϊππoς■ cavallaro=waox0- 
μος· ομν31Ϊ6Γβ = ίππεύς, καβαλλάρης, ιππότης, καβαλιέρος· cavalcare=καβαλλικεύω, 
ιππεύω, λέξεις ίταλικαί).

5 Οί συνήθεις τότε χαιρετισμοί ήσαν : 1) Μεταξύ χριστιανών, άπό τό πρωί 
μέχρι τής 10ης π.μ. περίπου ώρας, τό «καλημέρα», ώς καί σήμερον. Άπό 10 π.μ. μέχρι 
5 μ.μ. τό: «πολλά τά έτη», δτε ό χαιρετιζόμενος άπήντα τό αύτό, αν άντιπα- 
ί>ήόΧετ0< ή ιδ «καλώς ώρίσατε», έάν ΐστατο ή έκάθητο. Άπό δέ τής 5 μ. μ. καί 
εξής, τό «καλησπέρα». 2) Μεταξύ Τούρκων: Τό πρωί, τό σαμπάχ χ α έ ρ ο λ- 
σούν (sabah ΚμγΓθ13πη=καλημέρα σας), έπειτα τό μέρχαμπά (merhaba=xai-
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Είχε πλησιάσει εν τφ μεταξύ και δ όπισθεν ακολουθών τον Μακραμέ- 
την ’Αβδουρραχμάν Άλής1, σταματήσας εις απόστασιν. Ή συνομιλία έκεΐ 
έσυνεχίσθη ώς έξης:

Μακρ.—Ποιος ήτο, Κωστή, προχθές, στον καυγά 3, ’που έκαβαλλίκευγεν 
ένα μαύρο άλογο;

Κ.—Πάτον δ καπετάν3 Νικόλης4 άπού τσοι5 Κασάνους (ποίημα, 
στ. 47—50).

Μ —Και Ϊντα“ κάνει δ καπετάν Γιάννης7 με την λαβήν 8 του ;
Κ.—Πλίά καλά πάει, Άμέτ αγά9.

ρετε ;), δτε ο προς ον δ χαιρετισμός άπήντα έϊ βαλά (ey νμ11μΚ=εΰχαριστώ), καί 
τό βράδυ τό άξάν (aksam) χαέρολσούν (καλησπέρα σας). 3) Μεταξύ Χριστια­
νών καί Τούρκων άντηλλάσσοντο οί αυτοί χαιρετισμοί, κατά τάς ειρηνικός έποχάς, 
από ευγένειαν δέ, δ χαιρετίζων πρώτος μετεχειρίζετο τόν χαιρετισμόν του ετέρου. "Αν 
δηλαδή έπρωτοχαιρέτιζεν δ χριστιανός, έλεγε: μέρχαμπά, καί δ άντιχαιρετίξων Τοΰρ- 
•κος άπήντα: πολλά τά έτη, κ. λ.

1 Ό Ά βδουρραχμάν Ά λής (ποίημα, στ. 25) ήτο πολεμιστής Άμπαδιώ- 
της, ήτοι εκ τής Ά μ π α δ ι α ς, τής σήμερον επαρχίας Άμαρίου 'Ρεθύμνης, είς ήν, ώς 
λέγεται, κατώκουν οί άγριώτεροι Τούρκοι. Ύπετέθη υπό πολλών δτι οΰτοι ήσαν "Αρα­
βες απόγονοι των έλθόντων μετά τοΰ κατακτητοΰ τής Κρήτης Ισπανού "Αραβος 
Ά μπού Χάψ Όμάρ, προελθόντος εξ Αίγυπτου καί καταλαβόντος τήν Κρήτην (823
μ. Χ.), ώς δύναται να έκληφθή εκ τών ονομάτων Ά μπαδιά (’Αμποΰ), Ά μ ά ρι 
(Όμάρ) καί τοΰ έκεΐ χωρίου Μέρωνας (Όμάρ). "Ομως οί Άμπαδιώται ήσαν αρα­
βικόν στρατιωτικόν σώμα, τό όποιον, υπό αρχηγόν δνόματι Α μ π α ν, ήλθεν βραδύ- 
τερον καί συνεπολέμησε μετά τών ομοθρήσκων αυτών Τούρκων (1645—1669 μ. Χ.), 
παρέμειναν δ’ έκτοτε καί έγκατεστάθησαν είς τό Άμάρι, νυμφευθέντες Κρήσσας.

3 Ό καυγάς (ΐδε σελ. 19, ύποσ. 3). Εννοεί τήν είς Δαμάντρι μάχην, περί ής 
ώμιλήσαμεν ανωτέρω, σελ. 20—21.

8 Ό καπετάν, συνηθίζεται, αντί: καπετάνιος ή καπετάνος (λ. ίταλ. capitano, 
γαλλ. capitaine) = αρχηγός, οπλαρχηγός' (είς τόν στρατόν σημαίνει λοχαγός, είς τό 
ναυτικόν πλοίαρχος, κ. λ.).

4 Ν ι κ ό λ η ς. Πρόκειται περί τοΰ Νικολάου Γ. Κ α ρ α β α δ ι α ν ά κ η ή 
Π α π α δά κη από τό χωρίον Κ α σ ά ν ο υ ς, (8 περίπου χιλιόμ. ΝΑ τοΰ Άρκαλοχω- 
ρίου), δστις ήτο ανδρείος πολεμιστής. "Εχει υιόν έγκατεστημένον σήμερον είς τήν 
Αμερικήν, τόν Κωνσταντίνον Ν. Καπετανάκην, καί άλλους συγγενείς (ανεψιούς) είς 
Κασάνους.

5 άπού τσοί=άπό τούς. Παρεφθαρμένοι τύποι τοΰ άρθρου: τ σ ο ί=τούς, τ σ ή= 
τάς, τσή—τής.

6 ϊντα (τί νά, Ϊνα τί, τί δή)=τί, τί λοιπόν;
7 Πρόκειται περί τοΰ δπλαρχηγοΰ ’Ι. Άϊνικολιώτη, τραυματισθέντος είς 

Δαμάντρι (ΐδε σελ. 21).
8 λαβή (λαμβάνω) = τραΰμα, πληγή. Είναι παραστατική ή ονομασία λαβή, 

τήν λαμβάνει δ λαβωμένος (=πληγωμένος) μέ τό βλήμα, τό όποιον τοΰ απο­
στέλλει ό αντίπαλος.

9 Άμέτ ά γ ά, τόν καλεϊ, μέ τό δνομα τοΰ πατρός του, αντί Ά λ ή αγά, αφ’ ου 
έλέγετο Άλής Άχμετάκης (σελ. 15, στίχοι 14—15 καί ύποσ. 4). Μου γεννάται έν τού- 
τοις αμφιβολία περί τής άκριβείας τοΰ ονοματεπωνύμου του.
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Μ.—Νά του ’πής χαιρετίσματα. Και αν δεν έπρόφταξα, ’πέ, τότε-σάς’ 
νά του ’πάρω τήν κεφαλήν του2, την άλλη βολά 3 δά 4 του τήνε ’πάρω. Νά 
τού το ’πής θές Κωσταντή;5

Κ.—Πώς δε δά τού το °πώ ; Ό λόγος βαρύσκει6 ; Νά του το ’πω θέλω 7.
Τότε δ Μακραμέτης προτείνει νά κάμουνε τσιγάρο (στίχοι 35—42). 'Ο 

Κωστής, δ δποϊος ήτο, ως λέγουν, θεριακλής 8 καπνιστής καί προ πολλής ώρας 
δεν είχε καπνίσει, αν καί έξεδήλωσε δισταγμόν, τέλος έδέχθη. ’Αλλ’ επειδή 
εν τφ μεταξύ ήρχοντο καί ειχον πλησιάσει καί οι λοιποί εννέα (9) έφιπποι 
Τούρκοι, δ Μακραμέτης παρήγγειλεν εις αυτούς διά τού ’Αβδουρραχμάν Άλή 
νά απομακρυνθούν καί νά τον αναμένουν εις ένδειχθεϊσαν θέσιν υπό τήν 
ούχί μακράν εύρισκομένην μεγάλην δρύν, ήτις δεικνύεται επί τόπου καί σή­
μερον. Τήν άπομάκρυνσιν προέτεινεν, ως λέγουν, δ Κωστής, μή θεωρών 
εαυτόν ασφαλή ενώπιον πολλών. ’Αφ’ ου άπεμακρύνθησαν οι λοιποί, μετά 
τού Αβδουρραχμάν, καί συνεκεντρώθησαν υπό τήν σκιάν τής δρυός, δ Κω­
στής προέτεινεν εις τον Μακραμέτην καί έμνώξανε (—ώμοσαν, ωρκίσθη- 
σαν) νά μή κάμουνε χιλέ (δόλον)9, άλλα νά έχουνε φ έ δ ε 10 δ ένας εις τον 
άλλον καθ’ δ διάστημα θά έγίνετο το τσιγάρο καί το κάπνισμα". 'Ο Μακρα- 

1 Σελ. 7, ύποσ. 5.
2 "π ά ρ ω=έπάρω ('παίρνω=έπαίρω, λαμβάνω) τήν κεφαλήν—αποκεφαλίσω.
8 Τήν άλλη β ο λ ά=τήν προσεχή φοράν, τήν προσεχή μάχην β ο λ ά, συμφυρ­

μός τοΰ έλλην. φορά καί του ίταλ. νο1ίπ=σειρά· γΰρος (καί volata—πτήσις, πέ­
ταγμα). Έν Κρήτη λέγομεν : τήν άλλη βολά ή τήν άλλη βόλιτα ή βόλτα 
(νθ!ία)=τήν άλλην φοράν (προσεχή ή προηγουμένην).

4 *ά=θά.
5 Κωσταντής, ήτο ό συνήθης έν Κρήτη τύπος τοΰ ονόματος Κωνσταν­

τίνος, έπειτα τά : Κωστής καί Κώστας. Κώτσος δέν έλέγετο.
6 β α ρύ σ κω (προξενώ βάρος, κακό), συνώνυμον τοΰ λαβώνω (σελ. 25, ύποσ. 8) 

=τραυματίζω, πληγώνω. Ή έννοια τής φράσεως αυτής είναι: θά τον είπώ τον λό­
γον 'πού μου λέγεις νά είπώ, άφ’ ου δ λόγος δέν πληγώνει,

’ θέλω ή θέλει, αντί μέλλω=θά τοΰ τό είπώ.
8 θεριακλής (τουρκιστί teryacli, εκ τοΰ περσικού τιριάκ, προελθόντος εκ 

τοΰ έλλην. θη ρ ια κ ή)=δ κάμνων χρήσιν θηριακής, ήτοι τοΰ αρχαίου άντιδηλητη- 
ρίου η πανακείας. Ή θηριακή εκαλείτο και έκλειγμα τοΰ Άνδρομάχου, διότι τήν 
είχε κατασκευάσει ό Κρής Νέρων Άνδρόμαχος. Θεριακλή ς=όπιοπότης, μανιώδης. 
Λ. χ. θεριακλής του καπνοΰ = μανιώδης καπνιστής.

9 Ό χιλές (λ. τ. Κί1ε)=δόλος.
10 Ή φέδε (λ. ίταλ. ίεάε)=πίστις, εμπιστοσύνη.
11 Ή εργασία «ν ά κάμουν τσιγάρο», δηλαδή νά κατασκευασθή τό σιγα- 

ρέττο από καπνόν κομμένον (τετριμμένον) καί μέ σιγαρόχαρτον, ήτις εργασία έλέγετο 
καί «στρίψιμο ή στρούφισμα τοΰ τσιγάρου», δηλαδή ή διά συστροφής περι- 
τύλιξις τοΰ καπνού εντός τού σιγαροχάρτου, ώστε νά κατασκευασθή τό τότε χειρο- 
ποίητον σιγαρέττον, άπήτει χρόνον τινά, άνάλογον πρός τήν έπιδεξιότητα έκάστου 
καπνιστού. Παρείχε δέ ή έργασία αυτή τέρψιν εις τούς καπνίζοντας. Τύ στρίψιμο έγί-
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Άφ’ ου έκαμαν τσιγάρο και ηρχισαν να φουμέρνουν (—καπνίζουν)2, 
έσυνεχίσθη ή συζήτησις ως εξής:

Μ.—Και δε μου λες, Κωνσταντή, (καί προσβλότων το τουφέκι5 του 
Κωστή), αύτά-νά ’νιαι4 τα όπλα 'που σας έφέρανε έδά ;5 (στίχοι 7—8 καί 
51 καί έξής).

Κ.—Ναί. Τοΰτα-νά.
Μ.—Δόσε μου να ’δώ ϊντα λογής 6 εΐνιε (στίχοι 59—62).
Κ.—"Αλλο πράμα νά μου ζητήσης, ’Αμέτ αγά, νά σου το δώσω. Το 

δπλο μου δμως δχι, γιατί έκειά ’χω την άντρειγίά7 μου (στ. 63—64).
Μ.—Νά ’δώ σκιάς 8 με ϊντα τρόπο παίρνει φω^ιά9.

νέτο συνήθως έπί τοΰ μηρού (άπάνω στό γόνατο) ή καί επί των δακτύλων καί τής: 
παλάμης—ύπό των μάλλον έπιδεξίων,—έγεννατο δέ κάποτε άμιλλα κατασκευής κομψο- 
τέρου καί στερεωτέρου σιγαρέττου. Σιγαρέττα ή τσιγάρα μηχανοποίητα (ίταλ. 
il sigaro, la sigaretta, γαλλ. le sigare—το πούρο—καί la cigarette) δέν ύπήρχον 
τότε. Ό καπνός παί τά σιγαρόχαρτα έφέροντο εντός σακκιδίου, τό όποιον εκαλείτο 
κ α π ν ο σ ά κ κ ο υ λ ο ή καπνοσακκούλα καί βραδύτερον τ α μ π α κ ι έ ρα (λ. ίταλ. 
tambachiera=ταμπακoθήκη).

1 Ό Κωστής, αφ’ ου έκάπνισε τήν πρώτη ρουφιξιά (ρόφησιν) ή πιπιλιά 
(πιπιλίζω=άρχαϊον πιπίζω, πιπίσκω, πιππίζω), είπεν, ως λέγουν,—ώς διηγήθη ό 
ίδιος : έδά, μπουρμάδες, δέ σάςε φοβούμαι, αν είστε καί χιλιάδες.

2 φουμέρνω καί φουμάρω (λ. ίταλ. fumare, εκ τού ίππιο=καπνός) = 
καπνίζω.

3 Τουφέκιον ή τ υ φ έ κ ι ο ν, είναι λέξις πεποιημένη εκ τοΰ ήχου τύφ—τύφ, 
εξ ου οί Πέρσαι έκάλεσαν tufenk τόν κάλαμον, εντός τοΰ οποίου όταν φύσα τις παρά­
γεται τοιούτος ήχος, έπειτα δε καί τό πυροβόλον δπλον, ώς εκ τοΰ ήχου του. Έκ των 
Περσών παρέλαβον τήν λέξιν οί Τούρκοι καί επί Τουρκοκρατίας παρέμεινεν αυτή, 
καί παρ’ ήμϊν, σημαίνουσα τό ατομικόν φορητόν 5 π λον.

4 αύτά-νά, τοΰτα-νά ή ετούτα-να καί τούτα-νέ, τούτα-δά = ταύτα. Τά τελικά 
προσφύματα: , έ, ά, άς, σέ, σά, σάς, νέ, νά, νιέ, τροποποιοΰσι κατά τι τήν έννοιαν 
τής δεικτικής αντωνυμίας. Λ. χ. τ ο ύ τ α-νέ=ταΰτα έδώ, τά όποια δεικνύω, τούτα- 
ν ά=ταΰτα, περί των οποίων δμιλοΰμεν, κ. λ.

5 έ δ ά=τώρα, πρό ολίγου, έσχάτως. Τότε, πρό δύο μόλις μηνών (άρχάς Μαρ­
τίου 1878), είχον άποσταλή έξ Αθηνών, μερίμνη τής έκεϊ Επιτροπής, έκ Κρητών καί 
μη, τυφέκια Σασεπό (ΐδε καί σελ. 7, ύποσ. 3), τά όποια είχαν άποβιβασθή εις τόν 
ορμίσκον τόν καλούμενον Ψαρή Φοράδα, εις τήν νοτίαν ακτήν τής Κρήτης (επαρ­
χία Βιάννου, παρά τό χωρίον Καλάμι) καί έκεΐθεν διενεμήθησαν είς τούς κατοίκους, 
ύπό τών αρχηγών τής έπαναστάσεως.

6 ι ν τ α λογής=τίνος είδους.
7 έκειά (έκεϊ) έχω τήν άντρειγίά μου—τήν ανδρείαν, δύναμιν.
8 σκιάς (έλάχιστον όσον ή σ κ ι ά)=τούλάχιστον.
9 παίρνει φ ω θ 1 ά=πυροδοτεϊται, γίνεται ή πυροβόλησις.
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Κ.—“Οχι, ’Αμέτ αγά. Δέ σου τ’ άφίνω. Σα θές νά ’δής, ’ξάνοιξε \
Καί δ ευφυής Κωστής, εις τον αντίπαλόν του, έπιτηδείως προσπαθοΰντα 

νά του άφαρπάση τό δπλον του καί νά τον άφοπλίση, εδειξεν έσφαλμένην 
την λειτουργίαν του δπλου. Δηλαδή, δταν τό ήσφάλιζεν, ελεγεν δτι δήθεν 
εκεί (δταν είναι ήσφαλισμένον) παίρνει φωθιά (=έκπυρσοκροτεΐ) καί δταν 
τό είχεν έτοιμον προς πυροβόλησιν, ελεγεν δτι εις την θέσιν αυτήν είναι 
ήσφαλισμένον.

Ό Μακραμέτης, διατελών εν ανυπομονησία, διότι δεν έπετΰγχανε νά 
άφοπλίση τον Κωστήν, καταβάλλει τήν τελευταίαν προσπάθειαν:

Μ.—’Έλα δά, Κωστή, ν’ άποχαιρετιχτοϋμε...
Ό Κωστής, παρακολουθών τήν δλην στάσιν του Μακραμέτη απ’ αρχής, 

είδεν ήδη σαφή τήν προσπάθειαν του νά λάβη εις χεΐράς του τό δπλον τοΰ 
Κωστή καί ουτω δολίως νά τον άφοπλίση.

Παρά τόν δοθέντα δρκον, ύπωψιάζετο δτι θά τον δολιευθή δ άντίπα- 
λος. Δι’ αυτό καί έδίστασε νά δώση τήν χεϊρα εις τόν Μακραμέτην πρός 
χαιρετισμόν, μήπως οΰτος, ως ρωμαλεότερος, τόν σύρη πλησιέστερά του καί 
τον κτυπήση με μαχαίρι. Εντούτοις με προφΰλαξιν έδωκε τήν δεξιάν 
(στίχοι 69—70).

Ό Μακραμέτης, έφιππος, ως ήτο καθ’ δλον τό διάστημα τής συνομι­
λίας καί τοΰ καπνίσματος, είχεν άμφοτέρους τούς μηρούς πρός τό αύτό πλευ- 
ρόν τής σέλλας2 (ως ιππεύουν αί γυναίκες), καί ύπό τόν ένα μηρόν είχε 
τοποθετήσει καί συνεκράτει τό δπλον του, με τήν μπούκα3 (στόμιον) τοΰ 
τουφεκιού έστραμμένην πρός τά κάτω.

Ή θέσις αύτη τοΰ δπλου είναι συνήθης εις τούς εφίππους ίδιώτας (δ'χι 
τούς ιππείς τοΰ στρατεύματος), αντί τής θέσεως χιαστί επί τοΰ ώμου, δταν 
θέλουν νά έχουν τό δπλον πρόχειρον. Καί δ Μακραμέτης, άπό σκοποΰ, ως 
άπεδείχθη, τό διετήρει εις τήν θέσιν ταύτην κατά τήν συνομιλίαν του με 
τόν Κωστήν.

Μέ τό δπλον ουτω τοποθετημένον (στίχοι 73—74), δ Μακραμέτης 
έστρεφε τόν ίππον, άφελώς καί άκουσίως δήθεν, κατά τρόπον ώστε τό στό­
μιον τοΰ δπλου νά κατευθυνθή πρός τόν Κωστήν, ϊνα εις τήν κατάλληλον 
στιγμήν πυροβολήση καί τον φονεύση. Ό Κωστής δμως, άντιληφθείς τόν 
δόλον, διότι, παρά τάς σπονδάς καί τά δρκια τοΰ αντιπάλου, ύπωπτεύετο, 
ως εϊπομεν, μετεκινειτο καί δεν άφινε νά εύρεθή απέναντι τοΰ στομίου 
τοΰ δπλου.

’Αλλ’ δταν έδωκε τήν δεξιάν εις τόν Μακραμέτην, πρός χαιρετισμόν, δ 

1 ’ξάνοιξε (έξανοίγω=άνοίγω τούς οφθαλμούς νά ίδω)=ίδέ, παρατήρησε.
2 ’Η σέλλα (λ. ίταλ. 3ε11μ)=έφίππιον.
3 Ή μπούκα (λ. Ιταλ. bocca=στόμα, άνοιγμα, οπή) τοΰ τουφεκιοΰ=τό στό­

μιον εξόδου τής βολίδος.
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δόλος έφανερώθη : ’Έδραξεν δ Μακραμέτης με δύναμιν το χέρι τοΰ Κωστή 
και τον είλκυσε πλησίον του, ρωμαλεότερος, ως ήτο. Ό Κωστής τότε, έστη- 
ρίχθη με τον πόδα εις τον προ αύτοΰ ευρισκόμενον μικρόν βράχον *, —ά ν τ ι- 
πάτησε, κατά την Ιδιωματικήν έκφρασιν,—και ήδυνήθη να άποσύρη την 
χειρα. ’Ωλίσθησεν δμως καί έπεσεν ΰπτίως.

Την στιγμήν εκείνην τον έπυροβόλησεν δ Μακραμέτης (στίχοι 71—72), 
ϊσως εξ ής θέσεως εύρίσκετο εισέτι τό όπλον (υπό τον μηρόν), άλλ’ ένεκα 
κακής κατευθύνσεως τοΰ όπλου ή ένεκα μετακινήσεως τοΰ ίππου, ή βολίς 
έξέκλινεν ολίγον καί δ Κωστής έσώθη (στίχοι 75—76)2.

Ό Κωστής τότε άνεγερθείς, πυροβολεί τον Άμέτην γονατιστός (=γονυ- 
πετής) καί ή βολίς διεπέρασεν άμφοτέρους τους βραχίονας καί τό στήθος τοΰ 
αντιπάλου του, δστις κατέπεσεν εκ τοΰ ίππου του άπνους (στίχοι 79—80).

Οΐ εις άπόστασιν,— υπό τήν δρΰν, ως εϊδομεν ανωτέρω,— άναμένοντες 
Τοΰρκοι, επί τφ άκοΰσματι των δυο πυροβολισμών, έκίνησαν να σπεύσουν προς 
τόν Αρχηγόν των’, προηγείτο δε αυτών εις καλούμενος Τζιμπιτζής.

Αλλά τότε καί οι σύντροφοι τοΰ Κωστή, οϊτινες μέχρι τής στιγμής 
εκείνης δέν εΐχον εμφανίσιμη, αλλά παρηκολούθουν τήν σκηνήν, κατέχοντες 
θέσεις όπισθεν τών προκαλυμμάτων, εις τα δποΐα απ’ αρχής εΐχον τοποθε- 
τηθή, υποδείξει τοΰ Κωστή, διά νά κατασκοπεΰσουν τούς Τούρκους, ήρχι- 
σαν έπικαίρως πυρά ταχέα κατά τών Τούρκων, με τά νέα Σασεπά, μέ τά 
δποΐα εΐχον έφοδιασθή.

Πίπτει τραυματισθείς δ προπορευόμενος εκ τών Τούρκων Τζιμπιτζής4, 
οί δέ λοιποί Τοΰρκοι υποχωρούν.

Οί πυροβολισμοί τών συντρόφων τοΰ Κωστή, άπροόπτως άκουσθέντες, 
κατετρόμαξαν ίππους καί άναβάτας. Επειδή προήρχοντο από αοράτους πολε- 
μιστάς, ως ευρισκομένους μέσα εις τούς βράχους τής Χαλέπας, έπανελαμβά- 
νοντο δέ μέ ταχύτητα ασυνήθη τότε, διότι τά φερόμενα υπό τών χριστιανών 
επαναστατών οπισθογεμή νέα όπλα Σασεπό ήσαν ταχυβόλα, εν συγ- 
κρίσει μέ τούς έ μ π ρ ο σθ ο γ ε μ ε ΐ ς Σισανέδες6, τούς δποίους έφερον 

1 Δεικνύεται καί σήμερον επί τόπου ή θεσις καί ό βράχος αυτός (ϊδε καί ανω­
τέρω σελ. 24).

2 Ή παράδοσις (έκ διηγήσεως τοΰ Κωστή) φέρει δτι ή σφαίρα τοΰ Μακραμέτη 
άπέκοψε τό τσικοϋρι τής βράκας τοΰ Κωστή. Τσικοΰρι (λ. ίταλ. sicuro—σίγουρος, 
στερεός) είναι τό έκ στερεοΰ υφάσματος σχοινίον, συνήθως πλεκτόν, δι’ ου περιδένε­
ται καί συγκροτείται ή βράκα.

8 Ή παράδοσις φέρει δτι έξετέλεσαν έφοδον, διά νά ελευθερώσουν τόν αρχη­
γόν των, τόν οποίον ΰπέθετον ζώντα.

4 Κατά τήν παράδοσιν, καί τόν Τζιμπιτζήν έτραυμάτισεν δ Κωστής. Δέν απο­
κλείεται καί τοΰτο, αλλά τό πιθανώτερον είναι δτι έτραματίσθη άπό σφαίραν τών 
άλλων.

5 Ό Σισανές (περσιστί σεσχανέ) είναι δπλον παλαιόν, μέ έξαγωνικήν τήν έξω-



— 30 —

τότε ακόμη οί Τούρκοι άτακτοι και επειδή ή άντήχησις εις τους βράχους 
«πολλαπλασίαζε τους κρότους, έγεννήθη ή έντύπωσις δτι προήρχοντο από 
πολλούς πολεμιστάς κατέχοντας το ύψωμα τής Χαλέπας, εν φ οΰτοι ήσαν 
μόνον 4 — 6.

’Ητο δθεν φυσικόν, οί Τούρκοι, ύπερβάλλοντες εν τη φαντασία των την 
κατάστασιν, να υποθέσουν δτι ειχον πέσει εις ένέδραν εκ πολλών χριστιανών 
και δτι θα τοΐς έπετίθεντο καί άλλοι ερχόμενοι από τον Χάρακα, ούτω δέ 
πανικόβλητοι άφήκαν τον αρχηγόν των και (κατά την παράδοσιν) έτράπησαν 
«Ϊς φυγήν προς τά δπίσω, προς Λιγόρτυνον, ένθα εύρίσκετο τό στρατό- 
πεδόν των. Και ούτω δέν μετέβησαν εις τό Δωράκι, εις τό όποιον κατηυθύ- 
νοντο κατά τήν άναχώρησίν των εκ Πύργου.

' 0 Κωστής ύστερον άποκόπτει τήν κεφαλήν τού Μακραμέτη, μάλιστα— 
κατά τήν παράδοσιν—μέ τό μαχαίρι αύτοΰ τούτου τού νεκρού αντιπάλου του *, 
καί τήν έτοποθέτησεν εις τόν χιλμπέν’ (μαρσύπιον τής σέλλας) τού ίππου 
τού Μακραμέτη, δστις ίππος ίστατο ακίνητος ενώπιον τού τε παλαιού κυρίου 
που, τού νεκρού, και τού νέου τοιούτου, τού νικητοΰ.

Έν συνεχεία ο Κωστής παρέλαβε τόν τε οπλισμόν καί ιματισμόν τού 
Μακραμέτη, έπί τόπου μάλιστα περιβληθείς τήν ενδυμασίαν του,—άποτελου- 
μένην από τήν φεσάραν8 καί σαρίκαν4, τά χ 1 α λ ο υ β ά ρ γ ι α5 του, τήν 
ζώνην8 του καί τά τσαρδή νια7 του,—ϊππευσε δέ καί τόν ωραΐον ίππον 
εκείνου, τόν έκτοτε ιδικόν του.

τερικήν επιφάνειαν τής κάννης του, σύγχρονον δέ του Καριοφιλιού (λαβόιτος τό 
όνομα έκ τού έν Βενετία εργοστασίου Carlo e ίϊ1ϊΐ=Κάρολος καί υιοί), έμπροσθογε- 
μές, πυροδοτούμενον μέ πυρόλιθον (τσακμακόπετραν) επομένως βραδυβόλον. 
’Ητο έν χρήσει έν Τουρκία καί Έλλάδι από τού 18ου αίώνος.

1 Καί έδάγκωσεν, ώς λέγουν, ο Κωστής τό μαχαίρι αύτό, εις ένδειξιν δτι έξε- 
όικείτο διά τές ξυλιές "πού έφαγε (δαρμόν) από τόν Μακραμέτην εις τό Δω­
ράκι, ώς άνωιέρω, σελίς 17.

2 'Ο χιλμπές (λ. τουρκ. heibe) = δισάκκιον, τό έπί τού έφιππίου καί εκατέ­
ρωθεν τής προσθίας αύτοΰ άψιδος άναρτώμενον μαρσύπιον (ή μαρσίππια).

8 Τό φέσι (λ. τ, ίβ3)=τό έξ ερυθρού πιλήματος κολουροκωνικόν κάλυμμα των 
Τούρκων, άλλοτε εθνικόν ένδυμα αύτών, άλλ’ ήδη καταργηθέν. Είχε καί κροσσόν 
(φ ο ύ'ν τ α). Ή ονομασία του προήλθεν από τήν πόλιν Φέζ τού άλλοτε Αραβικού καί 
νΰν Γαλλικού Μαρόκου, όπου άρχικώς κατεσκευάζοντο τά φέσια. Φ ε σ ά ρ α = μεγάλο 
φέσι, τό όποιον ενίοτε ήτο καί σπαστό (πεπιεσμένον). Φέσι έφερον καί οί χριστιανοί 
υπήκοοι των Τούρκων, άρχικώς δρθιον (λεγόμενον μετζητιέ), έπειτα σπαστό.

4 Τό σαρίκι (λ. τ. sarik)=r0 φερόμενον ώς κάλυμμα τής κεφαλής πολύχρω- 
μον μανδήλιον, τό όποιον έφέρετο περιεστραμμένον περί τήν κεφαλήν. "Οταν έφέρετο 
συγχρόνως καί τό φέσι, τό σαρίκι περιετυλίσσετο περί τήν βάσιν αύτοΰ κυκλοτερώς. 
Σαρίκι έφερον καί οί Κρήτες χριστιανοί από μαύρο μανδήλι, εις ένδειξιν πένθους 
εφ’ όσον ή Κρήτη ήτο υπόδουλος. Σήμερον τό σαρίκι έξαφανίζεται συν τφ χρόνιο, ώς 
καί ή βράκα.

5 Τό χιαλουβάρι καί τά χ ι α λ ο υ β ά ρ γ ι α. ”Ιδε σελ. 8, ύποσ. 1. 6 καί 7 εις 
σελ. 31.
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Νικητής δ Κωστής εις μονομαχίαν, ύπενθυμίζουσαν τήν νίκην τοΰ 
μικροσώμου Δαυίδ κατά τοΰ γίγαντος Γολιάθ1 και περιστοιχιζόμενος από 
τούς ολίγους, άλλα γενναίους επίσης συντρόφους του, άνεχώρησε διά τόν 
Χάρακα.

Ή παράδοσις φέρει δτι έφιππος, ως ήτο, διήλθε διά μέσου των έκπε- 
πληγμένων Τούρκων, οι οποίοι δεν τον έπυροβόλησαν, διότι υπέθεσαν οτι 
ήτο δ ίδιος δ Μακραμέτης. Αλλά δεν πρόκειται, φρονώ, περί των δέκα εφίππων 
συντρόφων τοΰ Μακραμέτη, οι όποιοι εΐχον τραπή διά Πύργου προς τήν 
Λιγόρτυνον· Θά πρόκειται περί άλλων Τούρκων, οί όποιοι ήγνόουν βέβαια 
τόν φόνον τοΰ Μακραμέτη καί οί όποιοι, επανερχόμενοι έκ των αγροτικών εν 
τη πεδιάδι εργασιών των προς Πύργον ή πρός Δωράκι, ειδον τόν Κωστήν νά 
διέρχεται έφιππος έμπροσθέν των, αγέρωχος καί ταχύς ως δαίμων ή ως θεός.

Εις τόν Χάρακα δταν έφθασεν δ Κωστής, προηγηθείς ϊσως τών πεζών 
συντρόφων του, έγένετο, ως ήτο φυσικόν, άντικείμενον θερμότατων εκδηλώ­
σεων (στίχοι 97—106).

Μάλιστα, τοΰ έβγαλαν μαντήλι2, ήτοι δι’ εράνου συνέλεξαν χρηματικόν 
ποσόν ως ήτο έθιμον τότε, καί τοΰ το παρέδωκαν ως μπαξίσι3 (φιλοδώρημα).

Ό τοιοΰτος μάλιστα έρανος έσυνεχίσθη έπειτα καί εις άλλας επαρχίας 
(Βιάννον, Λασήθι), εις ας μετέβη ό Κωστής φέρων τήν φορεσιάν (ενδυ­
μασίαν) καί τά όπλα τοΰ Μακραμέτη.

Από τόν Χάρακα μετέβη αυθημερόν εις τόν συνοικισμόν “Αγιον Νικό­
λαον, πρός συνάντησιν τοΰ τραυματίου άρχηγοΰ 'Αϊνικολιώτη 4 (στίχοι 107— 
108) διά νά τω μεταβιβάση, κατά τήν παραγγελίαν τοΰ Μακραμέτη, τά χαι- 
ρετίσματά του καί τήν αγγελίαν δτι κατά τήν προσεχή μάχην δ Μακραμέτης 
θά του άποκόψη τήν κεφαλήν.

8 Ή ζώνη είναι μεγάλη χρωματιστή ταινία εξ υφάσματος έριούχου, δι’ ής περι- 
τυλίσσουν τήν όσφύν, μέ πολλούς γύρους, οί φοροΰντες βράκαν.

7 Τά τ σ α ρ δ ή ν ι α=είδος περικνημίδων (γκέττες) από ύφασμα ή δέρμα, ανοικτό 
εις τό πλευράν. Προήλθαν, ώς δηλοϊ τό όνομά των, έκ τής νήσου Σαρδηνίας.

1 ’Αλλ’ οποία χαρακτηριστική άνταπόδοσις : Ό έν τή ιστορία (Παλαια Διαθήκη) 
μικρόσωμος εκείνος Δαυίδ, έν τή πατρίδι του Παλαιστίνη τής Ανατολής, καταρρίπτει 
τόν πελώριον Γολιάθ, πρωτοπαλλήκαρο τών άποίκων Φ ι λ ι σ τ α ί ω ν, οί όποιοι 
ήσαν Κρήτες. ”Ηδη ό μικρόσωμος Κρής Κωστής δ Άρκαλοχωρίτης, έν τή πατρίδι του, 
καταρρίπτει τόν μεγαλόσωμον Μακραμέτην, αντιπρόσωπον τών έξ Ανατολής επι­
δρομέων.

2 Τό μαντήλι (λ. λατιν. mantelium, mantele, mantile, ίταλ. mantiglia καί 
ίσπαν. ω3πίί11μ)=μανδήλιον, ώς καί σήμερον. Ή φράσις: βγάνω μαντήλι 
σημαίνει ένεργώ έρανον, διότι περιεφέρετο μανδήλιον, εντός τοΰ δποίου έκαστος έρρι- 
πτε τό διδόμενον χρήμα. Έγίνετο τοΰτο συνήθως διά τούς όργανοπαίκτας, διά πτωχούς 
καί διά τούς έκτελοΰντας γενναίαν πράξιν.

3 Τό μπαξίσι (λ. τουρκ. όμ1ΐ8Ϊ3)=φιλοδώρημα.
4 Τδε άνωτέρω, σελ. 25—26, στ. 8 και έξης.
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Άφ’ οΰ οί δύο πολεμισταί έχαιρετίσθησαν και ήρχισαν συνομιλίαν, δ 
Κωστής άνεκοίνωσε το μήνυμα έκεϊνο του Μακραμέτη1. Αλλά συγχρόνως 
παραγγέλλει να φέρουν από τον χιλμπέ τής σέλλας του αλόγου του και μίαν... 
καρπούζαν 2, τήν οποίαν «έβαστοΰσε για μεζέ»3, ώς εϊπεν.

Έξήχθη τότε από τό μαρσΰπιον και προσεκομίσθη ή καρπούζα—κεφαλή 
του Μακραμέτη—και δΰναταί τις να συμπεράνη τήν έκπληξιν και τα επα­
κόλουθα.

Ό Κωστής είχε προ πολλοΰ χρόνου δανεισθή εν χρημοτικόν ποσόν από 
τον Άϊνικολιώτην—400 ριάλια4—διά να το έμπορευθή, άλλα δεν είχε δυνηθή 
έως τότε να το άποδώση. Τώρα δ Άϊνικολιώτης συγκεκινημένος του τό έχά- 
ρισε (στίχοι 109—112), σχίσας έκεΐ αμέσως τό χρεωστικόν συμβόλαιον. 
Προσέτι δε τφ άπένειμε βαθμόν εκατόνταρχου5.

Τό ανωτέρω ανδραγάθημα, καίτοι τοπικόν, επηρέασε σημαντικώς τάς 
τουρκικός άρχάς.

Άν και οι Τούρκοι, εις άντεκδίκησιν, προέβησαν αυθις εις σφαγήν χρι­
στιανών πολλαχοΰ εις Μεσαράν, εις εμπρησμούς οικιών και διαρπαγάς, δ 
στρατός άπέσχεν.

Έδόθησαν διαταγαι να παυσουν οι Τούρκοι έρεθίζοντες τούς χριστια­
νούς και δίδοντες άφορμάς συνεχίσεως τής έπαναστάσεως.

Έχθροπραξίαι έκτοτε, άξιαι λόγου, δέν έλαβον χώραν εν τη επαρχία 
Μονοφατσίου κατά τήν επαναστατικήν εκείνην περίοδον.

Τό ανδραγάθημα τού Κωστή είχε και αυτό συντελέσει εις τό αποτέλε­
σμα αύτό.

5. Ο ΠΟΙΗΤΗΣ

Τό κατωτέρω ποίημα συνέθεσεν δ νεώτερος τού Κωστή αδελφός, Αντώ­
νιος Μ. Μπογιατζάκης ή Μ περτσ ίκουρας (1847—1915).

Ούτος ήτο άνθρωπος ευφυέστατος. Από παιδί, ένεκα τής ευφυΐας του 
προσελαμβάνετο υπό νέων εις τάς διασκεδάσεις των, εν Ήρακλείφ, καί επειδή 
τα έκ τής τραπέζης των διδόμενα αΰτφ φιλοδωρήματα κατέτρωγε παράμερα 
ή,—χάριν αστεϊσμού,—υπό τήν τράπεζαν, ως μικρόν ζφον, τφ άπεδόθη τό 

1 ”Ιδε ανωτέρω σελ. 25, στ. 8 καί εξής.
2 Ή καρπούζα ή τό καρπούζι (έκ τού: καρπός)=σίκυς ό ύδροπέπων.
3 Ό μεζές (λ. τουρ. meze καί τπεζ61ϊ1<)=λίχνευμα, ορεκτικόν, άρτυμα είς 

τούς πίνοντας ιδίως ποτά οινοπνευματώδη,
4 Τό ριάλι (λ. ίσπαν. τε&1ε)=νόμισμα ισπανικόν, αξίας 4—5 χρυσών φράγκων^ 

ισοδύναμον πρός τό τουρκικόν γρόσι.
5 Διοικητοΰ 100 μαχητών.
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παρωνύμων μ π ε ρτ σ ί κ ο υ ρ α ς‘, με τό οποίον, ως έπώνυμόν του, ήτο 
γνωστός εις δλην του την ζωήν.

Επί τι διάστημα διέμεινεν εις τό Κάϊρον τής Αιγύπτου, δ'που κατψκουν 
δύο αδελφοί του (Ϊδε ανωτέρω, σελ. 12), μετέβη· δε και εις την Γαλλίαν. 
Ουτω, έμαθε και ξένας γλώσσας.

Ήτο λαμπρός τραγουδιστής καί λυράρης2 επίσης περίφημος, 
άφήσας εποχήν ώς τοιοΰτος.

Μέ τήν λύραν του περιεφέρετο εις τάς Ανατολικός ίδια επαρχίας τής 
Κρήτης κατά τάς πανηγύρεις3, περιστοιχιζόμενος συνήθως από παρέαν4 
φίλων του, καί τούτων δργανοπαικτών καί τραγουδιστάδων, καί κατά τούς 
χορούς καί τάς διασκεδάσεις τώ συνελέγετο έκάστοτε αρκετόν ποσόν από τά 
μπαξίσια των χορευτών5.

Ένυμφεύθη είς τό τότε Καινούργιο Χωργίό (τό καλούμενον πρότερον 
Καρρές) Μεραμβέλλου, τήν σημερινήν κωμόπολιν Νεάπολιν, την Άργυρώ 
Παντερμάρα καί απέκτησε 4 τέκνα: τούς Κώσταν, Γεώργιον καί Μιχάλην 
Βογιατζάκην ή Μπερτσίκουραν, τήν Μαρίαν, σύζυγον Άνδρέου Μαυράκη, καί 
τήν Δημητρούλαν, σύζυγον Ί. Μαγκώνη.

Είς τό Ηράκλειον εύρίσκετο πολύ συχνά, παίζων τήν λύραν του εις 
κοσμικά κέντρα, καφενεία καί καφωδεία6. Προσεκαλεϊτο δε διαρκώς εις οίκο- 
κογενειακάς διασκεδάσεις (γάμους, αρραβώνας, βαπτίσεις), δπου έτερπε μέ 
τήν λύραν του καί μέ τραγούδια καί ίδίως δίστιχα (μαντινιάδες), από τά 
όποια πολλά ήσαν Ϊδικής του έμπνεύσεως καί τά συνέθετε επί τόπου, διαρ- 
κούσης τής διασκεδάσεως.

1 Ό μ π ε ρ τ σ ί κ ο υ ρ α ς. Είναι ζωΰφιον, τό όποιον ζή είς τούς κήπους καί 
κατατρώγει τά λαχανικά. Λέγεται καί: κολοκυθοκόφτης ή πρασοκουρής. Ή λέξις 
προήλθεν ίσως από τήν τουρκ. λ. μπερτσές (ρεΓςειη=χαίτη), διότι κατακόπτει τά 
λαχανικά, ώς νά κουρεύη μπερτσέν (χαίτην ίππου).

2 Ό λυράρης ή λυρατζής=δργανοπαίκτης παίζων λύραν, τό σύνηδες έν 
Κρήτη μουσικόν δργανον.

3 Αί πανηγύρεις έν Κρήτη λέγονται πανηγύργια ή πανεγύργια καί 
άγιομήσια (=άγιομνήσια, ήτοι είς μνήμην αγίου έορταί). Είς τήν πανήγυριν τής 
ύψώσεως του Σταυρού (14 Σεπτεμβρίου) είς τό χωρίον ”Εξω Ποτάμους Λασηΰίου, 
είδε καί έγνώρισε τόν Μπερτσίκουραν, παίξοντα τήν λύραν του, καί ό γράφων, στά 
παιδικά του χρόνια. "Ετερος περίφημος λυράρης, περιφερόμενος καί αύτός τήν εποχήν 
εκείνην ήτο καί ό Γενή Μανώλης, δστις ήτο πρότερον Τούρκος καί έβαπτίσθη 
Χριστιανός,

4 Ή παρέα (λ. ισπανική pareja)=συvτρoφlά, όμιλος.
5 Τό μπαξίσι, ϊδε σελ. 31, ύποσ. 3 καί 2. Είς τούς δργανοπαίκτας τό φιλο­

δώρημα είναι προαιρετικόν, άλλα συνηθέστατα δίδουν τοιοΰτον οί νέοι, όταν πάνε «νά 
πιάσουνε στήν δμπρός μ ε ρ ά» καί ίδίως όταν συνοδεύουν νεάνιδα.

6 Τά τότε: Ροίδη (Κωστή Άλεξάκη) καζίνο, Μπαμπαλάρου ή Θαλασσινού τα­
βέρνα, Μιγάδη καφενεϊον, κ.λ.

Στρατηγού Ί. Σ. ‘Α λ ε ξ ά κ η, Ό Κωστής ό Άρκαλοχωρίτης 3
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Έτραγουδοΰσε και δι’ εαυτόν αστεία δίστιχα, ώς το εξής:

Μπερτσίκουρα μ" εβγάλανε1 πώς τρώγω τση ντομάτες, 
μά ’γώ αγαπώ τση κοπελλιές, ξαντές και μανρομμάτες.

Συνθέσας τό κατωτέρω ποίημα διά τον αδελφόν του Κωστήν Άρκαλο- 
χωρίτην, έπί τη βάσει ίδίφ των εις τάς πρόσθεν σελίδας 18—32 έκτιθεμέ- 
νων, τό έτραγουδοΰσεν ό ίδιος, παίζων την λύραν του.

Άπέθανεν εις την Νεάπολιν τό έτος 1915, εις ηλικίαν 68 ετών.

μέ έ β γ ά λ α ν ε=μέ έπωνόμασαν.
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Β'. TO ΤΡΑΓΟΥΔΙ'

Σαν βασιλέψ’ δ ηλιος —’περήφανη μου Κρήτη ! 2 
ετσά δά νά ’νιαι οι-γι-άντρειγτές, σαν τ’ ’ Αρκαλοχωρίτη! 
Στον Κόσμο δεν εύρέθηκεν αντρας θεμελιωμένος, 
νά προπατή, νά πολεμά2, νά ’βγαίνη κερδαιμένος.

5 ’Στά χίλια οχτακόσια στά εβδομήντα απάνω 4 
ή Κρήτη πάλι πόλεμο κάνει με το Σουλτάνο.
Και τότεσας τά Σασεπά πέμπουν ’πό την Ελλάδα, 
και κατσιρμά τά ’βγάλανε εις την Ψαρή Φοράδα. 
Κι’ δ Κωσταντής, ώς ήπηρε5 τό Σασεπό στη χέρα, 

10 τσοί Τούρκους έκυνήγανε νύχτα και την ημέρα. 
”Ητον-ε πάντα σύντροφος κι’ δ Αντρεας ο αδερφός του, 
στο μπόι και στην άντρειγιά ήτον-ε δμοιός του. 
Εΐχεν-ε κι’ άλλους αδερφούς, μεγαλωπδ ταράφι, 
γι’ αυτό δεν έλογάριαζε ο,τ ήθελε να παθη11.

15 Δευτέρα μέρα ’πόρισαν δώδεκα μπαεράκια 
νά ’πάνε στη Λιγόρτυνο να βλέπουν τ αγαδακια.
Και σάν έζεκινήσανε1, έκαμαν το τερτίπι, 
νά ’πά’ σκοτώσουν τον Κωστή τον Αρκαλοχωρίτη8.
Κάτω στην Κάτω Μεσαρα, που ναι τα μεζαρακια, 

20 έκειά ’μαζεύτηκε ή Τουρκία, κι δλα τα μπαεράκια. 
’Πό ’πάνω στή Λιγόρτυνο, άπού ’ναι τό μεζάρι, 
δ αρχηγός τως ’ζήτανε ναύρη ενα παλληκάρι. 
"Ολη ή Τουρκία έφώνιαζε, κι’ αυτός τό Μεμετάκι : 
— «Μωρέ πώς δά τό πίάσωμε τ’ Αρκαλοχωριτακι;»

' ”Ιδε σχόλια εις σελ. 40—51.
8 παραλλαγή: καί σκοτεινιάση ή Κρήτη. Αλλη: μέ τον Αποσπερίτη.
8 παραλλαγή: νά προπατή στον πόλεμο.
1 Κατ’ ακρίβειαν, πρόκειται περί τού έτους 1878 (ίδε σχόλια στ. 5, σελ. 40).
5 παραλλ. : ήβαλε.
8 παραλλ.: δ,τ’ ήθελε τοδ λάχη.
7 παραλλ.: καί πριν νά ξεκινήσουνε.
8 παραλλ. Σπανδωνίδου (Κρητικά Τραγούδια, σελ. 7, στίχ. 1—2) :

Δευτέρα μέρα ξεκινώ δεύτερο μπαεράκι
Νά πά’ νά πιάσουν τον Κωστή τ’ Αρκαλοχωριτακι.
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25 Καί λέ" <5 " Αβδουρραμάν " Αλής : — «"Εγώ δά τόνε πιάσω 
άνέ-γ- κατέχω τη ζωή σήμερο να τη χάσω.»
ΚΤ δ Μακραμέτης "φάνταξε:— «Ταχντέρου ως το βράδν, 
τον Κωσταντή την κεφαλή δά φέρω στο ντρουβάδι».
— «”Αντες έδά, "Αμέτ άγα, κι" αν τό "χη δ Θιός γραμμένο.

30 δά πάρης τό μπεγίρι σου λοΐγκια φορτωμένο.» 
Οί Χριστιανοί "χωρίσανε καί "πάνε χωρία-χώρια, 
κι" δ Κωσταντής "ξεκίνησε καί πάει στά Πρωτόργια. 
Καί "παίρνει κάτω δ "Αμέτ αγάς2 με τόσο νοΰ καί νάζι 
καί με βαρύ αναστεναγμό του Κωσταντή φωνίάζει :

35 —«Κατέβα, καπετά Κωστή, να κάμωμε τσιγάρο 
άπού τον Καστρινόν καπνό άπού "χω καί φονμάρω.
— Δεν κατεβαίνω,"Αμέτ άγα, γιατ" είσαι καβαλλάρης, 
γιατί φοβούμαι καί δειλιώ, τ" αρματα μή μου πάρης.^
— Αντρίστικα, βρέ Κωσταντή, δά κάμωμε τσιγάρο, 

40 καί σε "ντροπής μου τό "χω "γώ τ" αρματα να σου πάρω.»* 
Καί κατεβαίνει δ Κωσταντής καί κάνουνε τσιγάρο, 6 
κι" δ"Αμέτ αγάς άρχίνιξε καί του "λεγε ενα κι" αλλο : 
— Νά σε "ρωτήξω, Κωσταντή, μά θέλω την αλήθεια, 
για τον προχθεσινόν καυγά : σάν πόσοι "σκοτωθήκαν;

45 — Μά δεν κατέχω, "Αμέτ αγά, δέν ξέρω την άλήθεια, 
καί Μεσαρίτεςβ ήσαν-ιε καί "φεύγανε τη νύχτα.
— Νά σε ρωτήξω, Κωσταντή : Ποτό "τον τό παλληκάρι, 
"πού "μπαίνε μέσα στον καυγά 7, σάν λύκος, σάν λιοντάρι ; 
— "Πού τσοί Κασάνους ήτον-ε, δ καπετάν Νικόλης, 

50 "πού τόνε τρέμει ή Τουρκία κ" οί Μεσαρίτες όλοι.

1 παραλλ. Σπανδωνίδου, ένθ’ άνωτ., στίχ. 3—6 :
Κι’ Άμέντ-Άγας τών έλεγε: «Μά μοναχός θά πηαίνω 
νά τόνε πιάσω σάν τραΐ, τήν κεφαλή νά παίρνω'
—«Σώπαιν’, ’Αμέντη, σώπαινε, Άμέντη, μην καυκασαι, 
πρώτα νά πφς νά τόνε ϊδής κ” ύστερα νά παινασαι».

Αλλη: Καί λέει κι’ δ Αμέτ Αγάς, τό πρώτο παλληκάρι,
Του Κωσταντή τήν κεφαλή πεσκέσι δά την πάη.

2 παραλλ.: καβαλλικεύγει τ’ άλογο.
3 παραλλ.: μή με τραβήξης στ’ άλογο, τ’ άρματα νά μου πάρης.
4 παραλλ.: Ντροπή μου τό ’χω, Κωσταντή, τ’ άρματα νά σου ’πάρω, 

καί να τό καπνοσάκκουλο, νά κάμωμε τσιγάρο.
5 παραλλ.: Κι’ άπείτης μώς τό ’κάμανε τό σκοτεινό τσιγάρο.
ε παραλλ. : Καινουργίώτες.
7 παραλλ.: στήν Τουρκία.
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— Νά σε "ρωτήξω, Κωσταντή : "Πές μον γιά τ’ Άρματά σας, 
γιατί "γροικώ τά λόγια σας και σκώ στά λακριδια σας.
— Μά το Θεό, "Αμέτ άγά, μον τό "πάνε κι" εμένα, 
πώς τά "δικά μας τ" Άρματα' ήρΰαν-ε "παινεμένα’

.05 γιατ" ήπειρε τό Σασεπό μαντάτο στο Μαρτίνι . 
«οσο κι" αν είναι γρήγορο, όπίσω ν τον τ’ άφίνει».
— Ή&ελα, καπετάν Κωστή, νά "δώ και τ" Άρματά σου, 
γιατί πολλά φημίζουνε κ" εσένα την άντρείά σου.
Γιά δόσε μον το νά τό δώ αυτό το Σασεπακι, 

60 νά το κιττάξω μία δλιά νά σπάση τό μεράκι.»
Τό Μακραμέτη "κράϋιενε έννια λογίώ μεράκι.
—<.<Δό μού το, λέω, Κωσταντή, γιά νά το "δώ "λιγάκι.
— Δέν τό "χω αντέτι, "Αμέτ άγά, να δίδω τ αρματα μου, 
γιατί "χω "κείά τά ^άρρη μου 2 και την παλληκαρια μου3.

65 — Δόσε μου σκιάς τό χέρι σου ν αποχαιρετιστούμε, 
τά μπαεράκια "πάν" δμπρός και δα μ ανεζητοΰνε.
Δό μου, Κωστή, τό χέρι σου, νά σ’ αποχαιρετίσω, 
"πό "πάνω στη Αιγόρτυνο1 δά πάω, μην αργήσω.»
”Ακρά "δωκε τό χέριν του νά τον "ποχαιρετίση, 

70 μην τόνε "πάρη στ" άλογο, νά τον " ποκεφαλίση.
ΚΤ ώς ήδιδε τό χέριν του νά τον "ποχαιρετίση, 
δίδει του Μαρτινιού φωΰιά, για νά τόνε κεντήση.
"Ο Μακραμέτης τό "χε-νε στά σκέλια το Μαρτίνι, 
νά του βαρή μπαμπέσικα, στον τόπο ν’ άπομείνη.

75 Στον πήδο απάνω δ Κωσταντής εξεφυγε τσή μπαλλας 
και ξέφορτσα τον ήπηρεν εις τη δεξιά κουτάλα.
«— Μ" αγάλια- αγάλια, "Αμέτ άγά, σάν τό "χεις "τσά τερτίπι, 
νά τόνε "δής τον Κωσταντή τον " Αρκαλοχωρίτη !»
Και γονατίζει δ Κωσταντής και παίζει του στό μπέτη, 

80 κι" ανάσκελα τον ήρριξε χάμαι τό Μακραμέτη”. 
Και ξαναδευτερώνει του εις τό ζερβό του μάτι, 
κ" οι-γΐ-όμυαλοί ντου πιάσανε δυό μουζουριώ χωράφι.

1 παραλλ.: πώς τάρματα τω Χρισθιανώ.
2 παραλλ.: τό θάρρος μου. "Αλλη : τα’ όλπίδες μου.
3 παραλλ.: κι’ έκείά ’χω τήν ύπόληψι καί δλη τήν άντρείά μου.
4 παραλλ. : καί στή Αιγόρτυνο, στ’ όρντοΰ,
5 παραλλ.: Καί παίζει του μια σασεπίά ανάμεσα στό μπέτη 

καί ’πηρ’ δ δίάολος τήν Τουρκίά καί δλο τό ντοβλέτι.



— 38 —

Κί οταν έπήγε τών Τονρκώ το σκοτεινό χαμπέρι, 
δ ήλιος έσκοτείνιασε,—κ’ ήτον-ε μεσημέρι ! 1

85 Ο Μακραμέτης ειχεν-ε διαόλονς στην κοιλιάν τον, 
μα για κειονά κι’ δ Κωσταντής ήγναψε την προβιάν τον. 
Άναμεσώς2 στον Πανασό, στό Βονλισμένο Δέτη, 
εκεχα τον ήρριξ δ Κωστής κάτω τό Μακραμέτη.
Κι οταν έψνχομάχχεν-ε, τον διάβαζε: ’ναλέτι . . . . 

90 Πάει στό διάολο ή Τονρκχά, ’πάει και τό μιλέτι ! 
Την κεφαλήν τον τον ’κοψε καί στό χιλμπέ τή βάνει. 
Τ αλογο ’καβαλλίκεψε, τό χαλινάρι πιάνει3.
Οί Τούρκοι τον ’κολλούσανε τσή μπάλλες σαν χαλάζι, 
μά δ Κωσταντής εμανρισε καί δεν τζοί λογαριάζει.

95 ’Εστέκονντον ατάραχος κ’ έκίτταζε από πον ’νχαι 
η μπαλλαις πον τον παίζοννε καί δεν τόνε τονποννε. 
Επήρεν τον καί τ’ άλογο, ’πήρε καί τ’ άρματά ν τον. 

Παράδες τον ’μαζώνανε, γχά την παλληκαρχάν τον.
'Ο Κωσταντής την κεφαλή έβάστανε στη χέρα.

100 Στό Χάρακα την ’πήγαινεν εκείνη την ημέρα. 
'Ο Κωσταντής τραγονδιστός στό Χάρακα προβαίνει, 
κι’ δ καπετάν Χαράλαμπος έκεχά τόν περιμένει : 
— «Καλώς μάς ήρ&ες, Κωσταντή, τσή Μεσαρας καμάρι, 
πον ’σκότωσες τώ μπέηδω τό πχό γερό λχοντάρι !» 

105 'Ο Χαραλάμπης δ αρχηγός τον ’μάζωνε μπαξίσχα, 
γχατί τ’ Άμέτη τ’ άρματα στη μέσην τον φορεΐ τα. 
Έό ’κειά μισσενγει για νά ’βρή τόν Άϊνικολιώτη, 
και τετρακόσχα τον χρωστεΐ νά’ ’πά’ νά τού τα δώση. 
Κι’ ώς είδεν-ε-ν δ αρχηγός τον Άμέτ άγα τά χάλια, 

110 τά ’χάρισε τον Κωσταντή τά τετρακόσια ρχάλχα. 
«— Εσένα πρέπονν, Κωσταντή, άρματα καί λογάρι, 
’πον ’σκότωσες τώ μπέηδω τό πρώτο παλληκάρι».
Καί άπό ’κειά έβάρκαρε μ’ ενα καλό καράβι, 
καί στην Ά&ήνα πήεν-ε, άρματα νά πά’ πάρη.

1 παραλλ.:

3 παραλλ.:
3 παραλλ.:

Καί σαν έπήγε στην Τουρκία τό άγριο χαμπέρι, 
δ ήλιος έβασίλεψε, κι’ αν ήτον μεσημέρι. 
’ποκατωθιό.
Την κεφαλήν του τοδ ’κοψε, βάνει τη στό ντρουβα-ν του,, 
ατό Χάρακα την πήεν-ε, άπού ’τον ή δουλείά-ν του.
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115 Είς την Αθήνα εφταξε, κάνει πέντ-έξε χρόνια 
και δοξασμένος έ'μεινεν είς ολον τον αιώνα.
Πάλι ’ξαναρθε στο χωριό, στην Κρήτη απάνω τρέχει, 
μα δ θάνατος τον ηνρηκε, χωρίς να το κατέχη.
Στ’ Άρκαλοχώρι ’πέθανεν, έκεϊ που άνετράφη, 

120 γιατί έγάπησε πολν τό χώμα πον επατει. 
Στ Άρκαλοχώρι "θάφτηκε, στη συγγενολογίά του,, 
κι’ ως το να στέκουν τα βουνά, να στέκη τ' όνομά του 
"Ως το να στέκουν τα βουνά, δα στέκη τ' όνομά του, 
χιατ ήσαν~ε ηρωικά τα κατορθώματα του.

125 "Οσοι Χριστό πιστεύγετε καί Τόνε προσκυνατε, 
λιβάνι νά του βάνετε καί νά του σνχωρατε. 
Εΐχεν-ε κ" έναν αδερφό, Μπερτσίκουρας γροικάται. 
Αυτός ειν" δ τραγουδιστής άπού σας τα δηγάται \

1δηγάται = διηγείται. ,
παραλλ.: Είς τη Νεάπολι ήτον-ε, κι’ δλοι τόνε θυμάστε.
Επίσης είς τήν αυτοτελή έκδοσιν υπό τό όνομα του Μιχ. Άλεξάκη (ίδε σελ. 8), είχε 

προστεθή καί τό κάτωθι δίστιχον :
Μάς τό 'πε καί τό ’γράψαμε Μιχάλης Αλεξάκης
πού ν’ άδερφός του Στρατηγού καί γυίός του Σωτηράκη.
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Γ'. ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΛΕΞΕΩΝ ΚΑΙ ΣΧΟΛΙΑ ΕΠΕΞΗΓΗΜΑΤΙΚΑ

“Ινα διευκολυνθώσιν οί μελετηταί, ιδία οί μη Κρήτες,— καθ’ δσον οί 
Κρήτες εννοούν καλώς την γλώσσαν του ποιήματος—παραθέτω ερμηνείαν τών 
παρεφθαρμένων Ελληνικών λέξεων και τών ξένης προελεύσεως τοιούτων, 
παρέχων και επεξηγηματικά σχόλια προς πλήρη κατανόησιν τοΰ ποιήματος.

Παρατίθενται ταΰτα κατά στίχους :

Στίχος 1 σαν—οταν. ’Ίδε σελ. 7, ύποσ. 1.
Η παραλλαγή: και σκοτεινιάσ’ή Κρήτη, φρονώ ότι είναι 

ή άρχικώς τεθεΐσα υπό τοΰ ποιητοϋ καί είναι φράσις συμβολική, 
εις την οποίαν μέ το βασίλεμα (δΰσις) τοΰ ήλιου και το επα­
κολουθούν σκοτείνιασμα (σκότος τής νυκτός) υπονοείται τό 
σκοτάδι τής δουλείας, ύφ’ ήν διετέλει τότε ή πολυπαθής 
Κρήτη. Πολλοί όμως από τούς απαγγέλλοντας τό ποίημα Κρήτας 
ραψφδους επωφελούντο τής ευκαιρίας να έξωτερικευσουν την 
υπερηφάνειαν των δια την ηρωικήν των πατρίδα καί άντικαθί- 
στων την φράσιν : σκοτεινιάση ή Κρήτη μέ την φράσιν : ’περή- 
φανή μου Κρήτη!

2 ετσα δά τα νιαι (ετσά, έτσι, άκλιτον, πιθανόν εκ τοΰ ούτως-ί 
=οΰτως)=τέτοιες πρέπει νά είναι.

» 2 άνδρειγιά =άνδρός πράξις, ανδραγάθημα,
» 2 σαν=οΐαι ήσαν (ΐδε ανωτέρω σελ. 7, ύποσ. 1).

2 Αρκαλοχωρίτης—δ καταγόμενος από τό Άρκαλοχώρι. ’Ίδε 
ανωτέρω σελ. 9, ύποσ. 2.
Τό πρώτον δίστιχον τοΰ ποιήματος (στίχοι 1—2) φαίνεται άνε- 
ξαρτητον απο το άλλο ποίημα. Αποτελεί είδος προλόγου ή π ρ ο- 
μ υ θ ί ο υ.

» 3 &εμελιωμένος=:μέ θεμέλιον, στιβαρός, δυνατός.
» 4 προ-πατω (τό σύνηθες εν Κρήτη, όρθότερον τοΰ περιπατώ) = 

βαδίζω, πορεύομαι.
» ' 4 κερ<5αιμένος=κερδισμένος, νικητής. Τό ρήμα κ ε ρ δ α ί ν ω, δια- 

τηρούμενον εν Κρήτη, είναι άρχαιότερον τοΰ κερδίζω.
Ή έννοια τοΰ διστίχου αύτοΰ (στίχοι 3—4) είναι δτι στον Κόσμο 
δεν εύρέθη άλλος άνδρειότερος τοΰ Κωστή. Ποιητική ύπερβολή 
συνήθης.

5 τό άπάνω (επάνω, επί) σημαίνει ακριβώς, άλλ’ ενταύθα έχει 
την έννοιαν ύπεράνω, ήτοι μετά τό 1870. Πρόκειται δηλαδή 
περί τής έπαναστάσεως τοΰ 1878, άλλ’ δ ποιητής διά τήν ευκο­
λίαν τής στιχουργίας λέγει 1870.

8 ^ τότε σάς, ΐδε σελ. 7, ύποσ. 5.
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Στίχος 7 Σασεπά. ’Ίδε σελ. 7, ύποσ. 3. Τδ δπλον Σασεπδ επενοήθη ύπδ 
τού Γάλλου λοχαγοΰ - οπλουργού Αντωνίου Chassepot 
(1833—1905), οΰτινος φέρει τδ όνομα, το έτος 1866, εϊσαχθέν 
τότε αμέσως εις τον Γαλλικόν στρατόν. Εις τδν Ελληνικόν στρα­
τόν ε’ισήχθη τδ έτος 1868, άλλ’ εις.την Κρήτην ήλθε μόνον κατά 
τήν έπανάστασιν τού 1878 (Ϊδε σελ. 27, ύποσ. 5). Τδ Σασεπδ 
εν Κρήτη έλέγετο συνήθως Κερουλα, εκ τοΰ κερατοειδούς 
(τοξοειδούς) σχήματος τού ύποφυλακτήρος τής σκανδαλης ή και 
τοΰ κυρτού σχήματος τοΰ δλου τυφεκίου.

» 8 κατσιρμά (λ. τουρκ. ka?irma=T0 φυγαδευειν, τδ λαθρεμπό- 
ριον)=λάθρα, κρυφίως.

» 8 έβγάλανε (έξέβαλον)=έξήγαγον εκ τοΰ πλοίου, άπεβίβασαν^
» 8 ή Ψαρή Φοράδα είναι ορμίσκος τής νοτίας ακτής τής Κρητης, 

εν τη επαρχία Βιάννου, μεταξύ τοΰ Μπλάβου ^ποταμού ή ποτα­
μού τής Σύμης (άνατολικώς) και τοΰ ακρωτηρίου Θεόφιλος (δυ- 
τικώς). Εις τήν απόμερον αυτήν θέσιν πολλάκις άπεβιβάσθησαν 
πολεμοφόδια και έθελονται πρδς ένίσχυσιν των επαναστατών. 
Έκεΐ εΐχον άποβιβασθή (823 μ. Χ.) οί^ ύπδ τον εκ^Καρδουης 
τής ’Αραβοκρατουμένης τότε 'Ισπανίας έμίρην Άβοΰ (Άμπου) 
—Χάφς (Χάψ)—Όμαρ Α' (ή ’Απόχαψιν) "Αραβες, ορμηθέντες 
εξ Αίγυπτου και κατακτήσαντες τήν Κρήτην, έλευθερωθεισαν 
μετά 139 έιη (961 μ. Χ.) ύπδ τοΰ "Ελληνος στρατηγού και ύστε­
ρον αύτοκράτορος τού Βυζάντιου Νικηφόρου Φωκα.

» 9 ή χέρα (ή χειρ). Εν Κρήτη λέγεται: ή χέρα, δ ποδας, ή 
κεφαλή, αντί: χέρι, πόδι, κεφαλι.

» 13 ταράφι (λ. άραβ. ίατα£=μέρος, μερίς, κόμμα) ενταύθα σημαι- 
νει: γενιά, οικογένεια.

» 15 Κατά ημέραν τής έβδομάδος Δευτέραν. ,
» 15 επόρ^αν (πόρος, πορίζω=έξέρχομαι, εΐνα^ σύνηθες και σημε- 

ρον)=έξήλθον. Ενταύθα δ ποιητής έννοεΐ δτι έξήλθον εκ τής 
πόλεως Ηρακλείου.

» 15 μπαεράκια. ’Ίδε σελ. 16, ύποσ. 2. Ενταύθα εννοούνται ταγματα 
στρατού και σώματα άτάκτων. Ό αριθμός δώδεκα είναι ισως 
ύπερβολικός.

» 16 νά ’πάνε, αλλαχού: νά ’πά’=νά ύπάγουν, νά μεταβοΰν.
» 16 Λ.νγόο>χννοζ, Ιδε σελ. 20, υποσ. 1.
» 16 βλέπουν^φυλάοσουν, φρουρούν.
» 16 τά Άγαδάκια χαϊδευτικώς—ειρωνικώς έλεγαν πολλακις τους 

Τούρκους αγάδες οι χριστιανοί, ως μαλθακούς, ζωντας με ευμα- 
ρειαν, εν άντιθέσει πρδς τούς ραγιάδες χριστιανούς.

» 17 έξεκινήσανε=έκίνησαν, έτέθησαν εν πορεία.
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Στίχος 

» 

»

» 
»

»

» 

»
» 
»

» 
»

»

»

»

»

17 το τερτίπι (λ. άραβ. ΙεΓ^)=σχέδιον.
18 σκοτώνω—άποστέλλω εις το σκότος, φονεΰω.

Ο ποιητης θελει ως κυριον σκοπον των Τούρκων τον φόνον τον 
Κωστή, άλλ’ ή συνάντησις Κωστή και Μακραμέτη, ως έ'γινεν, 
ήτο απρόβλεπτος.

19 Κατω Μεααρα. Την λέγουν «κάτω» οί κατοικοΰντες εις ορεινά 
μέρη, ιδίως οί Λασηθιώται.

19 μεζαράκια, μεξάρια, μεξαρλίκια (λ. άραβ. mezar=τάφoς)= 
τουρκικόν Νεκροταφειον. Κυρίως λέγονται ουτω οί επί των τουρ­
κικών τάφων λίθοι η πλάκες μαρμάριναι. Ενταύθα εννοείται τό 
τουρκ. Νεκροταφειον τού χωρίου Λιγορτυνου, πλησίον τού οποίου 
έστρατοπέδευσεν δ τουρκικός στρατός.

22 έζήτανε (έζήτει)=άνεζήτει και ήρώτα.
23 Μεμετάκι, υποκοριστικόν τού Μεχμέτ, Μεμέτ, Μεμέτης (άρα- 

βιστί Μωχάμετ, έξελληνισθέν εις Μωάμεθ, και εν Κρήτη Μου- 
χαμέτης). Ή λέξις σημαίνει τον άξιον επαίνου και έξυμνήσεως. 
Ενταύθα ετεθη το υποκοριστικόν διά την ομοιοκαταληξίαν, 

αλλά και δι’ ειρωνείαν.
24 μωρέ. Ιδε σελ. 21, υποσ. 4. Πολλάκις, ως ενταύθα, δεν είναι 

προσαγόρευσις, άλλ’ επίρρημα, δηλούν άπορίαν (λ. χ. μωρέ, τί 
έπάθαμε!, μπρέ, τί θά γίνη τώρα, κ. λ.).

24 τό Α ρ κ α λ ο χ ω ρ ι τ άκ ι=τόν Κωστήν ’Αρκαλογωρίτην. Ή 
υποκοριστική κατάληξις —άκις εϊχεν άρχίσει από τότε, γενικευ- 
θεΐσα εκτοτε συν τώ χρόνιο εις τά επώνυμα εν Κρήτη.

25 Λέ’=λέει, λέγει.
25 ’Αβδουρραμάν. "Ιδε σελ, 25, ύποσ. 1.
26 ανέ-γ-κατέχω^χαι εαν γνωρίζω καλώς. Τό άνέ είναι άναγραμ- 

ματισμός τού εάν, καί ακούεται τό τελικόν ν ως γ προ τού κ.
27 ταχυτέρου (από τό : ταχΰτερον)=αύριον.
28 τό ντρουβάδι=μ.ιπρος ντρουβάς ή ντορβάς (λ. τουρκ. torba, 

κατ’ αναγραμματισμόν εκ τού tobra=πήρα, σάκκος μικρός). Έν 
Κρήτη δ ντρουβάς είναι σάκκος, συνήθως τρίχινος (άπό τρίχας 
αίγός), άλλά καί ράσινος (μάλλινος) ή μπαμπακερός (βαμ- 
βάκινος).

29 Άντες (συγγενή : άντί, έναντι, άρχαϊον άντάω καί ιωνικόν άντέω 
=έρχομαι εις προϋπάντησιν)=άγε δή, εμπρός, έλα, ίδωμεν.

29 έδά, (αρχαία: δή, ήδη)=τώρα δά, νΰν. Ή φράσις: άντες 
έ δ ά=ας ίδωμεν λοιπόν.

29 γραμμένο. Κατ’ άλλην έκφρασιν : αν είναι κισιμέτι (λ. τουρ. 
kismet=πεπρωμένον).

30 το μπεγίρι (λ. περσ. bar - gir=0 φέρων βάρη, φορτηγός' εκ
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Στίχος

»

» 

» 
»

»

»

» 

»

»

τούτου ή τουρκ. λέξις 5εγ§ήΪΓ=ϊππ0ς φορτηγός, εν άντιθέσει 
προς το άτ ι, τουρκιστί at=ϊππoς κέλης)=έν Κρήτη, γενικώς δ 
ίππος, το άλογο.

30 τα λοΐγκια (λ. ίταλ. luigi) ή λοΐζα (λ. γαλλ. 1οπΪ3)=λουδοβί- 
κια, είκοσίφραγκα χρυσα (γαλλικόν νόμισμα, κοπέν επί βασιλέως 
Λουδοβίκου, ουτινος έφερον την προτομήν. Λέγονται καί ν α π ο- 
λεόνια, τα κοπέντα επί Ναπολέοντος).
Το δίστιχο αυτό (στ. 29—30), λεχθέν δήθεν από τον Αρχηγόν 
των Τούρκων, ή από τούς περί αύτόν, άποτελεϊ ύπόσχεσιν προς 
τον Μακραμέτην, δτι αν έπετύγχανε να φονεύση τον Κωστήν, θά 
ήμείβετο χρηματικώς υπό τής τουρκικής αρχής ή δι’ εράνου των 
Τούρκων, καί το χρήμα αυτό θά ήτο τόσον πολύ, ώστε θά τό 
έφόρτωνεν επί του ίππου του.

31 έχωρίσανε=έχωρίσθησαν. Εννοεί δτι μετά την μάχην εις Δαμάν- 
τρι οι χριστιανοί έπαναστάται έπανήλθον εις τα χωρία των (σ. 21).

31 χώργια-χώργια (χωρίς)=χωριστά, χωρισμένοι. 'Υποδηλοϋται 
πιθανώς καί ή έννοια διχονοίας μεταξύ τών χριστιανών.

32 ΓΙρωτόργια. ”Ιδε σελ. 21 ύποσ. 1.
33 παίρνει κάτω=έκκινεΐ προς τά κάτω. Είναι κυριολεξία, διότι ή 

Λιγόρτυνος, αφ’ ής έκίνησε με τούς 10 συντρόφους του διά Πύρ­
γον την 3Ήν Μαιου 1878 (ίδε σελ. 22), εύρίσκεται υψηλά.

33 νον καί νά£ι=μέ νουν (σκέψιν, συλλογισμόν), διότι έσκέπτετο 
πώς θά φονεύση τον Κωστήν, ώς είχεν ύποσχεθή μέ κομπορρη- 
μοσύνην, καί μέ νάζι (λ. περσική : ποζ=άκκισμός, τσακίσματα, 
προσποιητή ακαταδεξιά, τεχνάσματα, φιλαρέσκεια), ήτοι μέ έπί- 
δειξιν, καμάρι.

34 άναστεναγμός, δστις τώ διέφυγεν άθελήτως, διότι τον κατείχε 
συγκίνησις καί φόβος διά τό βαρύ έργον, δπερ ύπεσχέθη νά 
φέρη εις πέρας. Μέ τάς λέξεις: νοΰ, νάζι, αναστεναγμό, δ ποιη­
τής ειρωνεύεται τον Μακραμέτην.

34 φωνιάξει—προσ-καλεϊ. Ενταύθα φαίνεται παρουσιαζόμενον κε­
νόν, διότι παραλείπει δ ποιητής τά εν τώ μεταξύ, ώς ασήμαντα 
ή γνωστά εις τούς πολλούς, καί έρχεται εις τό ουσιώδες σημεΐον 
τής συναντήσεως καί τού φόνου.

35 κατε^α=κάτελθε, έλα κάτω. Ό Κωστής εύρίσκετο εις θέσιν 
τοπικώς ύψηλοτέραν (σελ. 23—24).

36 Καστρινός καπνός=καπνδς εξ Ηρακλείου, άρα εκλεκτός, ώς 
κατειργασμένος, εν συγκρίσει μέ τον υπάρχοντα εις τά χωριά, 
όντα χονδροκομμένον. Καλεΐ τον Κωστήν νά τον φιλοδωρήση μέ 
εκλεκτόν καπνόν, (σελ. 26, ύποσ. 11 καί 8).
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Στίχος 38 δειλιω' μετριοφροσύνη, άλλα καί ειλικρίνεια, αφ’ ου δ αντίπα­
λος ήτο ρωμαλεότερος.

» 38 τα Άρματα (λ. λατιν. καί ίταλ. arma=δπλov)=τά δπλα, δ δπλι- 
σμός (ίταλ. armatura, ή πανοπλία).

» 39 άντρίστικα—ως άνδρες. Καί σήμερον σύνηθες. Είναι σχεδόν 
δρκος.

» 41 Εν τη 5η παραλλαγή... άπείτης (τό άρχαϊον έπεί) = αφ’ ου' 
μώς=άμα' σκοτεινό τσιγ ά ρ ο = ύπό την έννοιαν : κατηρα- 
μένο τσιγάρο, επειδή έπηκολούθησεν δ φόνος.

» 43 νά σε (έ)ρωτήξω' είναι ευγενικός τρόπος, αντί: σε ερωτώ.
» 43 μα (λ. ίταλ. ma, γαλλ. mais)=άλλά.
» 44 για—διά, ως πρός.
» 44 καυγας=μάγτ\ 1Ί? Μαΐου 1878. ’Ίδε σελ. 19, ύπασ. 3, καί 

σελ. 20—21.
» 46 Καινονργιωτες. Ή επαρχία Καινουρίου έκλήθη από τό φρού- 

ριον τό λεγόμενον Καινούργιο (Castel Nuovo), ευρισκόμενον 
4 χιλιόμ. πρός δυσμάς των ερειπίων τής αρχαίας Γόρτυνος. 
'Ιδρύθη ύπό των Γενουατών τό έτος 1206 μ. X.

» 46 έφεύγανε—άνεχώρονν. ’Ίδε ανωτέρω σχόλια στίχου 31, σελ. 43. 
Μετά την μάχην εις Δαμάντρι, ήτις διήρκεσε μέχρι τής εσπέρας, 
οι χριστιανοί πολεμισταί άπήλθον καί δεν ήτο δυνατή ή καταμέ- 
μέτρησις, πρός άνεύρεσιν τών άπόντων, άρα καί τών σκοτω­
μένων (νεκρών). Δεν ευρίσκεις λογαριασμόν πράγματι εις τοι- 
αύτην περίστασιν, καθ’ ήν οι ανοργάνωτοι (άτακτοι) έπαναστά- 
τ'αι έμάχοντο μέν ήρωϊκώς, αλλά δεν ύπήγοντο εις τάξιν καί πει­
θαρχίαν. Ό Κωστής δμως, καί αν έγνώριζε πόσοι έφονεύθησαν, 
πολύ δρθώς δεν παρεσύρετο νά δώση εις τον αντίπαλον πολεμι- 
κάς πληροφορίας, αί δποΐαι καί ευχάριστοι Ϊσως θά τψ ήσαν 
καί ιδίως χρήσιμοι διά τό στρατόπεδόν του.

» 49 Νικόλης (Νικόλαος Καραβαδιανάκης). ’Ίδε σελ. 25, ύποσ. 4.
» 52 γροικώ καί άγροικώ—ακούω.
» Λ52 σκώ (σκάζω)—ραγίζομαι (από στενοχώριαν ή θυμόν).
» 52 τό λακριδι ή λακιρντί (λ. τουρ. 1μΓίτ<1ί=λε'ξις, λόγος, δμιλία, 

φλυαρία) εν Κρήτη: σύντομος δμιλία ή απλή άνακοίνωσις. 
Επίσης, ως ενταύθα: λόγος πειρακτικός. Οί χριστιανοί, 
ως φαίνεται, με υπερηφάνειαν ώμίλουν διά τά νέα δπλα των, τά 
Σασεπά. ’Ιδε σελ. 7, ύποσ. 3, σελ. 27, ύποσ. 5 καί σχόλια 
στίχου 7, σελ. 41.

» 53 μα τδ ^εό’ δ συνήθης δρκος, δστις, επειδή είναι συνήθης, καί 
λέγεται δι’ άσημάντους αιτίας, έχει απλώς βεβαιωτικήν έννοιαν, 
οϊαν ή φράσις : σέ βεβαιώ.
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Στίχος 54 ηρ^ανε ’παινεμένα. 'Υπό δύο έννοίας δΰναται να έκληφθή ή 
φράσις αύτή, είτε: μας ήλθαν τα νέα δπλα (Σασεπό) καί είναι 
’παινεμένα, ήτοι περίφημα, είτε: τά ίδικά μας δπλα, των χρι­
στιανών, ήρθαν κερδισμένα κατά την μάχην, δηλαδή ένικήσαμεν 
εις το Δαμάντρι. Τά δπλα Σασεπό ήσαν βέβαια ανώτερα τών 
παλαιών Καριοφίλι καί Σισανέ (σελ. 29, ύποσ. 5), ως καί τών 
από του 1867 εν χρήσει εν τφ τουρκικφ στρατίο δπλων Λάμσον 
(Lanison), άλλ’ όχι τών Μαρτίνι, άτινα ήσαν κατά τι νεό­
τερα τών Σασεπό. Αλλά οι χριστιανοί εΐχον πεποίθησιν εις τά 
δπλα των, διά το δίκαιον του άγωνός των, καί πεποίθησιν επομέ­
νως εις τό δτι επί τέλους θά έπετΰγχανον την άπελευθέρωσίν των.

» 55 το μαντατο (λ. ίταλ. ηιαηά&1θ)=μήνυμά'.
» » Τό τυφέκιον Μαρτίνι έφεΰρεν δ Αυστριακός μηχανικός Φρει­

δερίκος Martini (1832 —1897). Μέ τό δπλον αύτό έφω- 
διάσθη κατά μέγα μέρος δ τουρκικός στρατός καί τό έχρησιμο- 
ποίησε κατά τόν Ρωσσοτουρκικόν πόλεμον του 1877—78, ως 
καί βραδυτερον κατά τόν Ελληνοτουρκικόν τού 1897. Εις την 
Κρήτην έφωδιάσθη δλος δ στρατός τών Τούρκων μόνον τόν 
Απρίλιον του 1878. Είχε πλεονεκτήματα καί μειονεκτήματα, εν 
συγκρίσει μέ τό Σασεπό, του δποίου γενικώς ΰπερεΐχεν, ως 
νεώτερον.

» 56 ... όπίσω-ν του.=Όσο καί αν είναι καί τό Μαρτίνι γρήγορο 
(=ταχυβόλον), τό Σοσεπό τό ξεπερνά (=τό ύπερτερεΐ) εις τό 
βεληνεκές, πηγαίνει δηλαδή μακρύτερα ή μπάλλα (βολίς) τοΰ 
Σασεπό από τήν μπάλλα τοΰ Μαρτινιού (δπίσω του τό άφίνει). 
Ή φράσις αυτή τοΰ Κωστή είναι, ως φαίνεται, πειρακτική, 
άνταποδίδουσα τήν έλαφράν ειρωνείαν τήν δποίαν είχεν ή φράσις 
τοΰ Μακραμέτη : σκώ στά λακριδίά σας (στίχος 52), αλλά ήθέ- 
λησε καί νά δείξη τήν πεποίθησιν τών χριστιανών εις τήν επιτυ­
χίαν τοΰ δικαίου άγωνός των (σχόλια στίχου 54).

» 60 μία όλιά (ολίγον, δλιγίά, δλιά) = ολίγον τι. Συνώνυμα: μιά 
’χιά (νυχιά), μιά στάξι ή μιά σταλιά (στάλα, σταλαγματιά, 
σταλαγμός).

» 61 μεράκι (λ. τουρκ. Ηΐ6ΓαΡ=ΰποχονδρία, μελαγχολία,. περιέργεια, 
ενδιαφέρον) ένταΰθα : πόθος, ανησυχία, στενοχώρια, περιέργεια’ 
μερακλής=δ έχων μεράκι.

» 61 εννιά λογιώ—πολν μεγάλο.

1 Αί σημειούμεναι ως ιταλικοί λέξεις είναι ένετικαί, υπολείμματα τής έν Κρήικ 
μακρας εποχής τής Ενετοκρατίας, ήτις διήρκι.σε 465 έτη (1204—1210 Γενουάται καί
1210—1669 'Ενετοί). ”Ιδε πίνακα, σελ. 52,
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Στίχος 62 λέω (λέγω) — σου επαναλαμβάνω. Ή φράσις δεικνύει την ανυ­
πομονησίαν και νευρικότητα τοΰ Μακραμέτη, διότι δεν κατώρ- 
θωνε να άφοπλίση τον Κωστήν.

» 53 αντέτι (λ. αραβική aadet=^ig, έθος, συνήθεια, σύστημα). Δέν 
τώχω άντέτι=δέν συνηθίζω. Πράγματι τα όπλα εν Κρήτη, 
ως σπάνια και αναγκαία, επομένως πολύτιμα αντικείμενα, δέν 
έδανείζοντο εύκολα, διά την πιθανότητα τής μή επιστροφής των. 
Λέγεται ή φράσις: «γυναίκα, τουφέκι και άλογο, δέν δανεί­
ζονται».

» 65 σκιάς (σελ. 27, ύποσ. 8). Καί ή φράσις αυτή δεικνύει ανυπομο­
νησίαν καί άγανάκτησιν.

» 66 μηαεράκια (σελ. 16, ύποσ. 2). Εννοεί τους 10 συντρόφους του.
» 66 ηανε όμηρός ή μπροστά=προχωροΰν, προπορεύονται.
» 66 άνεζητώ (άναζητώ)—ανησυχώ, ποθώ άπόντα.
» 68 (ά)ηοηάνω, (ά)ηοηανωϋ'ΐδ—ολίγον υψηλότερα, ολίγον πέραν-
» 68 μήν Αργήσω = μήν άργοπορήσω. Προσπάθεια να ξεγελάση τον 

Κωστή.
» 69 Άκρα ’δωκε—εδωκε μόνον τήν άκραν τής χειρός καί όχι δλην 

τήν παλάμην, διά νά μή τον άρπάση ίσχυρώς δ Μ.
» 71 η<5ι<3ε=έδιδε (σελ. 7, ύποσ. 2).
» 72 δίδει φ>ω^·2ά=πυροβολεΐ (σελ. 27, ύποσ. 9' παίρνει φωθΐά).
» 72 Μαρτίνι, ως φαίνεται από το ποίημα, ήτο το τυφέκιον του Μα­

κραμέτη (ϊδε σχόλια στίχου 55, σελ. 45). "Αλλη πληροφορία φέρει 
δτι ήτο Σισανές (σελ. 29 ύποσ. 5). Ενδέχεται νά εΐχεν ούτος 
καί τά δύο, διότι καί πλούσιος ήτο καί ανδρείος πολεμιστής, μάλιστα 
μ π αίρ ακ αγ α σ ή ς (ήγήτωρ σώματος άτάκτων). Εις τούς λοι- 
πούς δμως άτάκτους, δέν ειχον διανεμηθή είσέτι Μαρτίνια. Τήν 
ημέραν τοΰ φόνου του δ Μακραμέτης, συμφωνώ μέ το ποίημα 
δτι, έφερε Μαρτίνι.

» 72 κεντίση—καόσ^, άρα φονεύση (κεντώ ή κ ε ν τ ί ζ ω=καίω).
» 73 σκέλια καί άσκέλια(=σκέλη), ήτοι ύπό τον μηρόν (σελ. 28).
>> 74 νά του βαρή=κτυπησχι (πυροβολήση).
» 74 μηαμηέσικα (λέξις άλβανική)=δολίως, δ μ π α μ π έ σ η ς=δό- 

λιος, ύπουλος, πανούργος, ή μ π α μ π ε σ ι ά=άπάτη.
» 74 στόν τόηο νά άπομείνη=νεκρός.
» 75 στόν ηήδο έπάνω=μέ εν πήδημα, δ πήδος=τό πήδημα, άλμα.
» 75 ή μπάλλα (λ. ίταλ. balla, γαλλ. 6α11ε)=ή σφαίρα, ή βολίς τοΰ 

τυφεκίου.
» 76 ξέφορτσα (ϊσως ξέφερσα)=άκροθιγώς [είτε έχει σχέσιν μέ τό 

ίταλ. ίθΓΖΗ=δύναμις ή τό falso, λατιν. falsum, προελθόν εκ 
τοΰ ελληνικού: σφάλμα).
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Στίχος 76 ή κουτάλα (άρχαΐον : κοτύλη=κοΐλον άντικείμενον, εξ ής και 
το κουτάλι)=ή ωμοπλάτη. Ή βολίς του Μακραμέτη έθιξε τον 
Κωστήν περί την δσφύν (ϊδε σελ. 29, ΰποσ. 2), ο ποιητής ομως, 
διά λόγους ίσως αισθητικούς, μετετόπισεν αυτήν υψηλότερα.

» 77 άγάλια-άγάλια (άγάλλω, άγαληνά, με γαλήνην)—άνέτως, σιγά- 
σιγά, βραδέως. Δηλαδή: άνάμενε, περίμενέ με, στάσου. Συνή­
θης καί σήμερον ή φράσις.

» 77 σαν τό ’χεις, κ. λ.=άφ’ ου έχεις τοιοΰτον σχέδιον (να με φονεύ- 
σης δολίως).

» 78 νά τον Ιδης, αντί: νά με ίδής, εμέ τον Κωνσταντή... Συνήθης 
αλαζονική φράσις του έξογισθέντος. Υπενθυμίζει ή φράσις αυτη 
τάς άλαζονικωτέρας τοιαυτας των παρά τφ Έρωτοκρίτφ μονο- 
μαχούντων (εις τά κονταροκτυπήματα).

» 79 παίζω, ένταΰθα σημαίνει πυροβολώ.
» 79 δ μπέτης (λ. ιταλ. ί1 petto)—το στήθος.
» 80 άνάακελα=νπτιον (άνω τά σκέλη).
» 80 ηρρι^ε—έρριψε (σελ. 7, ύποσ. 2).
» 80 Έν τη 5η παραλλαγή... το ντοβλέτι (λ. τ. devlet)—το κράτος, 

το δημόσιον, ή τουρκική Κυβέρνησις.
» 81 ξαναδευτερώνει του=δευτέραν φοράν τον πυροβολεί. Ενδέχε­

ται νά τφ έδωκε τφ δντι καί δευτέραν, τήν λεγομένην σήμερον 
χαριστικήν βολήν, καίτοι ή παράδοσις (=προφορικαί διη­
γήσεις) δεν το μνημονεύει.

» 82 δ όμυαλδς=μυελός.
» 82 έπιάσανε=κατέλαβον· ”Ιδε καί σελ. 7 υποσ. 9.
» 82 τό μουζοΰρι (λ. ιταλ. ΠΜ5ΐΐΓ&)=μέτρον, δοχεΐον μετρήσεως δη­

μητριακών καρπών. Έχώρει 15—20 δκάδας (11—12 δκ. ταγή, 
14—15 κριθάρι, 17-—18 στάρι, κ. λ.). Ενός μουζουριοϋ χωράφι 
(χώρος, αγρός) κατά τήν σποράν, είναι έκτασις εδαφική (άγροϋ) 
ενός καί ήμίσεως στρέμματος περίπου (1500 τετραγωνικά μέτρα).

» 83 τό χαμπέρι καί χαμπάρι (λ. αραβική 1ια5εΓ)=εϊδησις, πληρο- 
φοφορία. Σκοτεινό χαμπέρι=λυπηρά (διά τους Τουρκους) εϊδη- 
σις. ”Ιδε καί σκοτεινό τσιγάρο (σχόλια στίχου 41, σελ. 44.)

» 84 έσκοτείνιααε. Τόσο μεγάλο ήτο τό πλήγμα διά τούς Τούρκους, 
τό νά χάσουν ένα έξοχον πολεμιστήν, ύφ’ ας μάλιστα συνθήκας 
τόν έφόνευσεν ένας μικρόσωμος χριστιανός, ώστε ή λυπηρά εϊδη- 
σις τούς έζάλισε καί τοις έφάνη δτι δ ήλιος έσκοτείνιασε.

» 85 δια(β)όλους, κ. λ. 'Η έννοια είναι : έσκέπτετο δολίως.
» 86 για ’κειονά ή γΐά ’κεϊνο-νά—δΤ έκεϊνο ακριβώς Αί δεικτικοί 

άντωνυμίαι : έκεΐνος, αυτός, τούτος (ούτος), λαμβάνουσιν εις τό 
Κρητικόν γλωσσικόν ιδίωμα τελικά προσφύματα: νά, νέ, νιέ, 
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κ. λ., άτινα τροποποιούν την έννοιαν των κατά τι. ’Ίδε και 
σελ. 27, ύποσ. 4.

Στίχος 86 ηγναψε (γνάφω=γνάπτω και άρχαιότερον κνάπτω=βυρσεΰω, 
ξαίνω καί κείρω)=έβύρσευσε, κατειργάσθη.

» 86 ή προβιά^ί] δορά (δέρμα) του προβάτου και είτα των ζώων 
γενικώς, το άλλως: το μάρ ι (τόμος, τέμνω). Εΐρωνικώς λέγεται 
τό : ηγναψε την προβιά του, αντί: τον έφόνευσε. Ή έν­
νοια των στίχων 8'5—86 είναι δτι ή -θεία δίκη έτιμώρησε τον 
Μακραμέτην διά την δολιότητά του, να παραβη ύπόσχεσιν και 
ορκους (Ϊδε σελ. 26—27).

» 87 άναμεσώς στον Πανασόν=εντος τής τοποθεσίας Πανασός1.
» 87 δ Βουλωμένος Δέτης ή Μεγάλος Δέτης. “Ιδε σελ. 23, ύποσ. 1.
» 88 έκειά=έκεΐ· Ή θέσις δεικνύεται επί τόπου.
» 89 έ-ψυχομάχει (ψυχομαχώ=ξεψυχώ, έκπνέώ)=έξέπνεε.
» 89 τοΰ έδίάβαζε=&ς δ ίερεύς, τφ έψαλλε τά τής κηδείας. Ειρω­

νεία του ποιητοΰ.
» 89 ναλέτι (λ. αραβική' το ορθόν είναι laanet ή la’net και κοινώς 

η’μ1εΙ=άρά, κατάρα, άνάθεμα)=ΰβρις τουρκική συνήθης και 
σήμερον' (λ. χ. ναλέτι ν ά χ η ς=κατάραν, άδικο, κρίμα, νά 
εχης, κ. λ.).

» 90 τό μιλέτι (λ. άραβ. ηιΐ1ε1=θρησκεία, δόγμα θρησκευτικόν, 
έθνος)=φυλή, έθνος και δή ή τουρκική φυλή.

» 91 δ χτλμηές' σελ. 30, ύποσ. 2.
» 93 έκολλούσανε (κολλώ=προσκολλώ, προσάπτω, κτυπώ) τές μπάλ- 

λες=έβαλλον, έπυροβόλουν.
» 94 έμαύρισεν=έγινε μαύρος από τήν έξαψιν, θυμόν, προσπάθειαν. 

Λέγεται: έμαΰρισε τό μάτι τ ο υ=έθόλωσαν οι οφθαλμοί 
του (από θυμόν, κ. λ.).

1 Τον Αύγουστον παρελθόντος έτους (1939), διερχόμενος από τό Άρκαλοχώρι 
έζήτησα νά έπισκεφθώ τήν έπιζώσαν θυγατέρα του Άρκαλοχωρίτη Καλλιόπην. Εύ- 
ρέθη^καθημένη μέ άλλες γειτόνισσές της έξωθι τής οικίας της, είς τήν οδόν, καί 
όταν έπλησίαζα μετά των συνοδευόντων με,—δεν γνωρίζω αν είχε πληροφοοηθή ποιος 
ήμουν,—ήγέρθη, λέγουσα : «ας σηκωθώ, γιατί θωρώ κ’ έρχουνται παέ (—εδώ) μεγάλοι 
άθρώποι»». Εγώ τήν έχαιρέτισα καί έξέφρασα χαράν δτι μοΰ έγνώρισαν τήν κόρην 
ενός γενναίου πολεμιστοΰ. Εκείνη τότε μέ συγκίνησιν μου απήγγειλε τό κάτωθι 
δίστιχο του ποιήματος (στίχοι 87—88) :

Άναμεσώς στον Έμπασό, στό Βουλισμένο Δέτη, 
έκειά τον ήβαλ’ ό Κωστής κάτω τον Μακραμέτη.

Ή λέξις όμως Έμπασός είναι εσφαλμένη, ώς έξηκρίβωσα ύστερον. Υπάρχει 
τοποθεσία μέ τύ όνομα Έμπασός, αλλά μακράν, άνατολικώς του χωρίου Πύργος, παρά 
τό χωρίον Ρωτάσι (τό άρχαίον Ρύτιον). Τό ορθόν είναι Πανασός, θέσις δυτικώς 
του Πύργου, έφ’ ής έφονεύθη δ Μακραμέτης. (”Ιδε καί ανωτέρω, σελ. 24, ύποσ. 1).
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Στίχος 94 δεν τούς λογαριάζει (υπολογίζει), αδιαφορεί (διά τούς Τούρ­
κους και τάς σφαίρας των).

» 95 έστέκουντο-ν ή ηστεκε και έστέκετο = Ϊστατο (στέκομαι = 
ίσταμαι).

» 95 άπό που ε1νιαι=πό&εν προέρχονται. Είναι λίαν παραστατική 
ή άπεικόνισις αύτή.

» 96 τρυπουνε (τρύπα, τρυπώ)—διατρυπούν, πληγώνουν.
» 98 δ παρ&ς (λ. τουρ. para και περσ. ραΓέ=τεμάχιον, κομμάτι)—

κέρμα, νόμισμα, το εν τεσσαρακοστόν τού γροσίου. Ύποδιη- 
ρεΐτο εις 3 άσπρα. Γενικώς: παράδες=χρήματα.

» 98 του έμαζώναν-ε (μάζα, μαζώνω=συλλέγω)=συνέλεγον δι’ αυτόν 
(δι’ εράνων). “Ίδε σελ. 31, ύποσ. 2 και 3.

» 99 στην χέρα. Την ειχεν εις τον χ ι λ μ πέ (στίχος91, σελ. 30, ύποσ. 2).
» 101 τραγουδιστός (άντι τού έπιρρ. τραγουδιστά)=τραγουδών, αδων.

Ό ποιητής τον φαντάζεται άδοντα, ήτοι εύχαριστημένον, διότι 
έξηφάνισεν ένα διώκτην των χριστιανών.

» 101 προβαίνει (αρχαΐον ρήμα)—παρουσιάζεται, εμφανίζεται. Λέγε­
ται και το προβάλλει.

» 102 Χαράλαμπος Άγγελιδάκης, επαναστατικός Αρχηγός Χάρακα. 
"Ιδε καί σελ. 17 καί 22.

» 104 μπέης (λ. τουρ. bey)=τίτλος τότε τών Τούρκων εύγενών. Έλέ- 
γοντο : μπέηδες, οί εύγενεΐς’ αγάδες, οί πολλοί χωρικοί 
Τούρκοι' μουλάδες καί έφέντηδες, οί εγγράμματοι. Μπέ­
ηδες καί συνηθέστερον αγάδες, έλέγοντο γενικώς δλοι οί Τούρκοι.

» 105 το μπαξίσι=φιλοδώρημα (σελ. 31, ύποσ. 3).
» 106 εις τήν μέσην (δσφύν) έφέροντο, συγκρατούμενα υπό τής ζώνης

τών βρακοφόρων (σελ. 30, ύποσ. 6), τα μαχαίρια καί τα πιστό­
λια, όχι μόνον κατά τάς μάχας, αλλά διαρκώς, ώς στολίδι, ιδίως 
εις τάς συγκεντρώσεις, τά καφενεία, τάς διασκεδάσεις καί τάς 
περιοδείας εις άλλα χωρίά, πρός έπίδειξιν.

» 107 μισσεύγω (λατιν. mitto-missum)—αναχωρώ.
» 107 'Αϊνικολιώτης. Αρχηγός, σελ. 17 καί 22.
» 108 τετρακόσια' έννοεΐ ρ ι ά λ ι α, σελ. 32, ύποσ. 4.
» 109 το χάλι^ τά χάλια (λ. τ. hal)==T0 κατάντημα (μέ κομμένην τήν 

κεφαλήν).
» 110 έ/ά.ρισεν=έδώρησεν.
» 111 Λόγοι, ούς ύποτίθεται οτι άπηύθυνεν δ 'Αϊνικολιώτης.
» 111 το λογάρι (τό βυζαντινό λ ο γ ά ρ ι ν)=χρήματα, κυρίως χρυσά, 

καί άλλα τιμαλφή αντικείμενα.
» 113 ε^άρκαρε=έπεβιβάσ·&η (πλοίου)' ή βάρκα (λ. ίταλ. barca)— 

λέμβος (καί imbarcare=έπιβιβάζω).
Στρατηγοΰ I. Σ. Ά λ βξάκ η, Ό Κωστής ό Άρκαλοχωρίτης 4
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Στίχος 114 ’πήε η ’πήεν-ε=επΐ\γε.
» 114 αρματα να πά πάρΐ)=νά μεταβή εις Αθήνας να παραλαβή 

οπλα. Ήτο σύνηθες να μεταβαίνουν Κρήτες, άγωνισταί ιδίως, 
εις Αθήνας, διά να πληροφορούν τούς Κυβερνήτας τής Μητρός 
Πατρίδας και τους εκεϊ Κρήτας περί τής εν Κρήτη καταστάσεως, 
καί επανερχόμενοι εις Κρήτην να συνοδεύουν άποστολάς όπλων 
καί λοιπών πολεμοφοδίων, προμηθευομένων δι’ εράνων εξ Εύ- 
ρωπης. Επίσης, μετά την εκάστοτε καταστολήν έπαναστάσεως, 
οι πολλοί εκ τών αρχηγών, οπλαρχηγών καί τών διαπραξάντων 
φονους κατα Ιουρκων, μη εμπιστευόμενοι εις την διδομένην συ­
νήθως αμνηστείαν, διότι παρεβιάζετο αυτη καί συλλαμβανόμενοι 
έφονεύοντο, κατέφευγον εις κρησφύγετα άνά τά όρη, δπόθεν 
κατόπιν συνεννοησεως δια φιλών με πλοιάρχους, κατήρχοντο 
κρυφίως εΐ τά παράλια καί επιβιβαζόμενοι πλοιαρίων από άλι- 
μενους ακτας, κατεφευγον εις την Ελλάδα. Ενίοτε καί αύταί 
αί Τουρκικαί άρχαί έκαναν στραβά μάτια, δηλαδή εν 
γνώσει των άφιναν νά άποδράσουν έξω τής Κρήτης επαναστα­
τικοί αρχηγοί, ίνα απαλλαγώσι τής εν Κρήτη παρουσίας των. 
Οΰτω καί δ Κωστής, ως έξετέθη ανωτέρω, σελ. 14—15, άπήρ- 
χετο κατά τάς διακοπάς τών επαναστατικών αγώνων εις Αθή­
νας και Πειραιά, επανηρχετο δε άμα τη ένάρξει νέων.

» 115 πέντε - εξη χρόνια. Κατά περιόδους δέ, επί εικοσαετίαν έν δλφ 
(σελ. 14).

» 116 δοξασμένος. Εν Αθηναις απεδίδοντο ύπό του πληθυσμού περι­
ποιήσεις και τιμαί εις τους αγωνιστάς Κρήτας καί τούτο ήτο 
δόξα δι αυτους, αλλ ελλείψει μέσων συντηρήσεως ύπέφεραν 
οικονομικώς οι πολλοι, ως ο αποθανων εις Νάξον εκ τών στε­
ρήσεων ήρως Έ μ μ α ν ο υ ή λ Κ α ζ ά ν η ς (1796—1846). Εν­
ταύθα ο ποιητης εννοεί μάλλον οτι δ Κωστής διά τό κατόρθω­
μα του, και μετα θανατον θα μεινη ένδοξος εις τον αιώνα. 
Καί δικαίως.

»Χ 117 χωργιό. Εννοεί τό ’Αρκολοχώρι (σελ. 9, ύποσημ. 2).
» » τρέχε^πορεύεται (Ϊδε καί σχόλια στίχου 4, σελ. 40—προπατεί). 

Δεν έμενε δηλαδή εν Κρήτη εις τον αυτόν τόπον, άλλά, ως πολε­
μιστής πού ητο, μετεβαινεν οπου παρουσιάζετο ανάγκη, οπου 
συνήπτοντο μάχαι.

118 χωρίς να το κατέχτ/—απροόπτως' εννοεί αίφνήδιον τον θάνα­
τόν του, διά τό ότι ήτο τότε 65 ετών, επομένως όχι πολύ γέρων 
(σελίς 15).

» 120 τό χώμα δπού έπάτει—τδ πάτριον έδαφος.
» 121 έ^άφτηκε (θάφτω=θάπτω) =έτάφη.
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Στίχος 121 ή συγγενολογίά ή το συγγενολόι' η οί έδικοί (ιδικοί)=τό 
σύνολον των συγγενών.

» 123 ως το ή ως τε=εως δτου.
» » να στέκι] το ονομά του=να παραμένη και να λέγεται το όνομά 

του. Είναι ευχή τοΰ ποιητοΰ διά τον έξυμνούμενον άνδρα, δμοία 
προς την εκκλησιαστικήν ευχήν: αιώνια του ή μνήμη.

» 125 Τόνε προσκυνατε=τδν Χριστόν, άρα : όσοι είσθε χριστιανοί.
» 127 Μπερτσίκουρας. Είναι το πρόσθετον έπώνυπον τοΰ ποιητοΰ 

(ϊδε σελ. 32 και 33, ύποσημ. 1).
» » γροικαται ή άκούγεται=εϊναι γνωστός (εξ ακοής).
» 128 Διά των τελευταίων δύο στίχων, δ ποιητής μάς πληροφορεί 

δι’ εαυτόν κατά τήν υπό τοΰ ιδίου απαγγελίαν τοΰ ποιήματος.
» » Διά δε τοΰ εν τη υποσημειώσει διστίχου δίδεται πληροφορία

και διά τον έν Άλητζανή Μονοφατσίου κ. Μιχαήλ Σωτη­
ρίου Άλεξάκην, δστις έγνώριζε το ποίημα ώς έξεδόθη αυτο­
τελές το έτος 1838 (Ϊδε ανωτέρω σελ. 9). Εις τήν έκδοσιν εκείνην 
καί εις τάς προφορικάς συμπληρώσεις τοΰ ιδίου οφείλει καί δ 
γράφων το μέγιστον μέρος τοΰ ποιήματος.
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Γ'. ΕΠΙΛΟΓΟΣ

Τό ανδραγάθημα τού Κωστή Άρκαλοχωρίτη, το έξυμνούμενον εις το 
ανωτέρω ποίημα, είναι εν άπό τό άπειρα ανδραγαθήματα, τα όποια 
έλάμβανον χώραν καθ’ ολην την μακράν διάρκειαν τής σκλαβιάς.

Ό δε έκτελέσας αυτό Κωστής είναι ένας άπό τάς χιλιάδας των αφα­
νών εκείνων ηρώων, των απλών δηλαδή καί άνευ αξιώματος πολεμιστών, 
οι όποιοι κατά τούς μάκρους εθνικούς αγώνας τούς διεξαγόμενους υπέρ 
ιερών και υπέρ οσίων, έμάχοντο και μόνοι και μετά πολλών, 
διά νά επιτύχουν την άπελευθέρωσιν τής Πατρίδος.

Παραθέτω ενταύθα χρονολογικόν πίνακα τής ζωής τής πολυπαθοΰς 
Κρήτης μας, αφ’ ής εποχής υπάρχουν γνώσεις περί αυτής μέχρι σήμερον, εις 
τόν όποιον πίνακα αναγράφονται χωριστά τά χρόνια τής μακράς δουλείας της.

Ή ζωή της Κρήτης.

’ Ε π ο χ α ι Διάρκεια
"Ετη

ελευθε­
ρίας δουλείας

1 Μινωϊκή... Ισχυρόν κράτος. . .. . 3400 -1200* 2.200
2 J Αχαιοί, Δωριείς, Μέγας Άλέ- 

’ I ξανδρος καί διάδοχοί του 1200 — 68π.Χ. 1.132
3 'Ρωμαϊκή............................................ 69π.Χ.— 330μ.Χ. 399
4 Βυζαντινή, Α' περίοδος................... 330μ.Χ.— 823 » 493
6 Αραβική............................................ 823 » — 961 * 138
6 Βυζαντινή, Β' περίοδος.................... 961 » —1204 » 243
7 Γενουατική............................................ 1204 » —1210 » 6
8 Ένετική................................................. 1210 » —1669 » 459

(Τουρκοενετικοί πόλεμοι 645—1669) 229
9 Τουρκική................................................ 1669 > —1898 >

(Αιγυπτιακή 1831 - 1840) 1410 Αυτονομία ('Αρμοστεία)................................... 1898 » —1912 »
11 Ελληνική............................................ 1912 καί εξής 28

"Οταν ρίψη τό βλέμμα εις τόν πίνακα αύτόν ό "Ελλην μελετητής,·—και 
μάλιστα ή Ελληνική νεολαία, χάριν τής όποιας κυρίως γράφω τήν 
παρούσαν μελέτην,—βλέπει βέβαια μέ πόνον πόσον μακρά ήτο ή διάρκεια 
τών εποχών, καθ’ ας ή ωραία μας Κρητη διετελει υπο τους ξενους δυναστας 
και έστέναζεν ύπό τόν βαρ.ύν ζυγόν των.

1 Καιά προσέγγισιν.
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Και δ εθνικός πόνος καθίσταται μεγαλήτερος, όταν άναλογισθή τις 
εις ποιον βαθμόν πολιτισμού θά εύρίσκετο σήμερον ή Πατρις μας, αν δεν 
έβυθίζετο επί τόσους αιώνας εις το βαθύ σκοτάδι τής σκλαβιάς.

’Αφ’ ού, ή Κρήτη, ως είναι γνωστόν, άπο τής αρχαιοτατης Μινωίκής 
εποχής, και ή Μήτηρ Ελλάς μετ’ αυτήν, υπήρξαν πρωτοποροι τών άλλων 
λαών εις τον πολιτισμόν και από αύτάς ελαβον τα φώτα του πολιτισμού οι 
σημερινοί μεγάλοι καί πολιτισμένοι λαοί.

Καί δεν ύπέμενον άγγογγύστως την τυραννίαν οι πατερες και προγο­
νοί μας. Διαρκώς έπανεστάτουν καί ήγωνίζοντο άενναως διά την απελευθέ· 
ρωσιν του Τόπου των.

Παραθέτω εις πίνακας τάς επαναστάσεις, αϊτινες έξερράγησαν εν Κρητη 
κατά τάς τελευταίας δΰο μακράς περιόδους τής δουλειάς, την Ενετικην 
(1210—1669) καί την Τουρκικήν (1669 —1898).

α') Επαναστάσεις επί Ενετοκρατίας.1

1. Άγιοστεφανιτών ή Άργυροπούλλων......... 1211—1216
2. Σκορδιλών καί Μελισσηνώ”........................1217—1219
3. Μελισσηνών, δεύτερα..................................1219—1223
4. Τών Συβρίτων—Δρακοντόπουλλοι—Βατάτσης . 1230—1236
5. Επί Αύτοκρ. Μιχαήλ Παλαιολόγου......... 1262—1265
6. 'Η του Χάνδακας.......................................1266—1271
7. Χορτατσών......................................................1272 — 1278
8. Αλεξίου Καλλέργη (ή μεγαλητέρα)......... 1283—1299
9. Τών Μαγαριτών καί Βάρδα Καλλέργη .... 1330—1333

10. Λέοντος Καλλέργη, Σμυριλίων καί Ψαρομηλίγγων 1 1341—1347
11. Καψοκαλύβων καί Ψαρομηλίγγων....................J
12. Αγίου Τίτου................................................ 1363—1364
13. Καλλεργών.................................................1364—1367
14. Σήψη Βλαστού........................................... 1458—1460
15. Καντανολέου.................................................1570—1573

β') Επαναστάσεις επί Τουρκοκρατίας

1. 1770 (Δασκαλογιάννη)
2. 1821-30 (Ελληνική Παλιγγενεσία)
3. 1833 (Μουρνιδών)
4. 1841 (Βασιλακογιώργη—Χαιρέτη)
5. 1858 (Μαυρογένη)
6. 1866—69 (’Αρκάδι—δήωσις Λασηθείου)
7. 1878 (σύμβασις Χαλέπας)
8. 1889 (σφαγαί Χανίων, Άνωπόλεως, κ.λ.)
9. 1896-98 (σφαγή Ηρακλείου, έπέμβασις Ευρώπης)

1 'Ως πρός τάς χρονολογίας, παρατηρεϊται ασυμφωνία τις ε’ις τάς Ιστορικός πηγάς.
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Άλλ’ εκτός των εξεγέρσεων αυτών καί αλλαι τοιαϋται μικροτέρας έκτά- 
σεως καί διαρκείας συνέβαινον άκαταπαύστως τήδε κάκεϊσε, ως έξετέθη ανω­
τέρω (σελ. 18 καί 19).

Δηλαδή, δλο το διάστημα τής δουλείας ήτο διαρκής αγών: Αγών 
υπέρ τής ελευθερίας.

Καί διαρκείς ήσαν αί γενναΐαι πράξεις: φιλοπατρίας, αυτοθυσίας καί 
ανδρείας, των τέκνων τής Κρήτης, οία ήτο καί το ανδραγάθημα του Άρκα- 
λοχωρίτη. Τα ανδραγαθήματα δε αυτά άπέδωκαν τέλος την έλευθερίαν εις 
την Γεννέτειράν μας.

Όθεν, τί δίδαγμα άποκομίζομεν έκ τής μελέτης αυτής τής ιστορίας τής 
Πατρίδας μας;

Τό μεγάλο έθνικόν δίδαγμα δι’ ημάς δλους καί μάλιστα διά την 
νεολαίαν του έθνους την σημερινήν καί τήν του μέλλοντος, είναι: νά 
μή έπιτρέψωμεν νά ύποδουλωθή ή Πατρίς μας εις ξέ­
νους, ποτέ πλέον.

«... ονδεν γλυκύτερον πατρίδας έλενΌ·έρας ...».

Άθήναι, 5 Μαίου 1940

I. Σ. ΑΛΕΞΑΚΗΣ
Αντιστράτηγος
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